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AHOTAIUS

Marictepcbka poO0Ta MPUCBSIYCHA TOCIIHKEHHIO 0COOTUBOCTEH HaBYaHHS
aHTTCHKUX CKJIATHUX CIIB Y IPOIECi BUBYCHHSI aHTUIIHCHKOI MOBU Ha MaTepiai
JeKcuKkorpadiyHUX JKEpell Ta CyJaCHUX aHTJIOMOBHHMX TEKCTIB T'YMaHITapHOI cdepu.
AKTyaJIbHICTb TEMU 3yMOBJICHA CTPIMKUM OHOBJICHHSIM JIGKCHUHOTO CKJIATy
aHTIMCHKOI MOBH, 1110 BUMArae BiJl 37100yBayiB OCBITH C(OOPMOBAHHUX YMIHb
MPAaIfOBATH 3 HOBUMHU CIIOBOTBIPHUMH MOJENSIMU. AHTITIMCHKI CKJIaJIHI CJIOBA
BIJIIFPAOTh BaXKJIMBY POJIb Y Cy4acHIM KOMYHIKaIli, OCKIJIbKH 3a0€31eUyI0Th

€KOHOMHICTh MOBJICHHSI, BUPA3HICTh 1 TOYHICTh CMHCJIOBOI Mepe/iayl.

OO0’ €KTOM JTOCIIJIPKEHHS € TIPOIIeC HaBYaHHS aHTIMChKUX CKIAJHUX CIIB y KypcCi

AHTJIIHCHKOI MOBH.

[IpeameToM JOCIIIKEHHS € METOJIMYHI MIAXO0AU, OPMHU, 3aCO0M Ta MPUHOMU
HABYaHHS aHTTHCHKUX CKIAAHUX CIIiB, PO3pOO0JICHI HA OCHOBI JaHUX
JeKcuKorpadIyHUX JHKEPEIl 1 CydaCHUX aHTJIOMOBHUX T'yMaHITapHUX TEKCTiB. MeToro
po0OOTH € OOTPYHTYBAHHSI TCOPETUUHHX 3acaj] Ta PO3POOIECHHS METOIUUYHUX

peKoMeHAaIi 1010 e(PEeKTUBHOTO HABYAHHS aHTJTINCHKUX CKIIQHUX CIIIB.

YV Mexax poOOTH IMOCTABICHO TaKl 3aBJAaHHS: JOCIIIUTH CTaH ONPAIFOBaHHS
npoOIeMu CKIaAHUX CIB y BITUYM3HSHIN Ta 3apyOi>kHIM HAYKOBIH JIiTepaTypi;
3’CyBaTU CTPYKTYPHI Ta CEMAaHTUYHI XapaKTEPUCTUKH aHTIINCHKUX CKIIQHUX CIIIB;
BHU3HAYUTH METOAMYHI MIAXOAU J0 iXHHOIO HABYaHHS; CTBOPUTH CUCTEMY
JIEKCUYHUX, TPAaMaTUYHHUX 1 KOMYHIKATUBHUX BHOPaB JiJ1s1 ((OPMYBaHHS BMiHb pOOOTH
31 CKJIQIHUMH CIIOBAMU; TIEPEBIPUTH €(EKTUBHICTH PO3POOJICHOT METOIUKH Y

HaBYAJIbHIN TIPAKTHIII.

['imoTe3a pociimKeHHs MOJIsATae y MPUITYIIEHHI, 0 MOE€IHAHHS TPAAUI[IHHUX Ta

IHHOBAIIIMHUX METOIUYHUX IT1IXO/IIB 13 CHCTEMOIO BIIPAB, II0 MOJIEIIOE PeaIbHI



MOBJICHHEBI CUTYyaIlli, 3a0€3MeUNUTh MMABUIIEHHS PIBHS JEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI

3100yBaviB OCBITH.

Jl51s nocATHEHHSI METH BUKOPUCTAHO METOAM aHaJi3y, CHHTE3Y, OPIBHSIHHS,
y3arajbHEHHSI HAYKOBHX JDKEPEl, a TAKOXK €IEMEHTH METOJUYHOTO MOJICITIOBaHHSI.
MartepianaoM JOCTIIKEHHS CTalld Cy4acH1 aHTJIOMOBHI T'yMaHITapH1 TEKCTH Ta
JekcukorpadiuHi JpKepena, Mo J03BOJIUI0 3A1HCHUTH IPYHTOBHUM aHai3

0COOJIMBOCTEH Y)KUBAHHS Ta CTPYKTYPH CKJIaJHUX CIIiB.

HaykoBa HOBH3HA pOOOTH MOJISITAE Yy CUCTEMAaTH3AIlll METOAUYHUX T1X0IIB 10
HABYaHHS aHIIMCHKUX CKIAJHUX CJIIB HA MaTepiail CydyaCHUX TEKCTIB Ta
JexkcuxkorpadIyHUX pecypciB, yTOUHEHHI Kiacudikallii BripaB i popMyBaHHS
JIEKCUYHOI KOMIIETEHII1, a TAKOXK yIOCKOHAJICHHI METOANKH MOSCTATHOTO HAaBYaHHS

KOMITIO3UTIB Y KypCl aHTJIICHKOT MOBH.

VY X0/ JoCTiKEHHSI OTPUMAHO TaKl Pe3yJIbTaTh: BU3HAYEHO €(PEKTUBHI METOIUYHI
M1IXO0/TU 10 HABYAHHS aHTJIIMCHKUX CKJIAJHHUX CJIB; YTOYHEHO CTPYKTYPHI Ta
CEMaHTUYH1 0COOJIMBOCTI HAMOIbII Y)KMBAHUX KOMIIO3UTIB Y Cy4YaCHUX
aHTJIOMOBHUX T'yMaHITapHUX TEKCTaX; CUCTEeMAaTU30BaHO POpMU I 3acO0M HABYAHHS
CKJIQJHUX CJI1B; pO3p0O0JIEHO Ta anpoOOBaHO CUCTEMY BIIPaB, CIIPSIMOBAHUX HA
dbopMyBaHHS ¥ YIOCKOHAJICHHS BMiHb POOOTH 31 CKJIQJHUMHM CJIOBAMH; JOBEJCHO, 1110
3aCTOCYBaHHS PO3POOJICHOI METOIMKH CIIPHUSE I ABUIIICHHIO PIBHS JEKCUIHOT

KOMIIETEHTHOCTI 3700yBauiB OCBITH.

[TpakTrdHe 3HaYSHHSI TOCIIIHKEHHS MOJIATAE Y MOYKJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS HOTO
PE3yNbTATIB y MPOIIECi BUKIIAJAHHS aHTIIICHKOT MOBH B 3aKJIaJ1ax 3arajibHOI
CepelIHbOI Ta BUIIOI OCBITH, y CTBOPEHHI HABYAJIbHO-METOJIMYHUX MaTepiajiB Ta

pPEKOMEHAAITM SIS BYNTEIIIB 1 BUKJIAIadiB 1HO3EMHHUX MOB.

KuarouoBi ci1oBa: aHIIMCHKI CKIIaIHI CII0BA, KOMIIO3UTH, HABUAHHS JIEKCUKHU, METOIUYHI

M1X0/IA, CHCTEMa BIpPaB, JISKCUKorpadiuHi JHKepena, TyMaHITapHl TEKCTH.



SUMMARY

The master’s thesis is devoted to the study of the peculiarities of teaching English
compound words in the process of learning the English language, based on
lexicographic sources and contemporary English-language humanities texts. The
relevance of the topic is determined by the rapid renewal of the English lexicon,
which requires learners to develop skills for working with new word-formation
patterns. English compound words play an important role in modern communication,

as they ensure linguistic economy, expressiveness, and precision of meaning.

The object of the study is the process of teaching English compound words in the

English language course.

The subject of the study includes methodological approaches, forms, tools, and
techniques for teaching English compound words, developed on the basis of
lexicographic data and contemporary English-language humanities texts. The aim of
the thesis is to substantiate the theoretical foundations and to develop methodological

recommendations for the effective teaching of English compound words.

The research objectives include: examining the state of investigation of compound
words in national and international linguistic studies; identifying the structural and
semantic characteristics of English compound words; determining methodological
approaches to teaching compound words; designing a system of lexical, grammatical,
and communicative exercises aimed at developing skills for working with
compounds; evaluating the effectiveness of the proposed methodology in educational

practice.

The research hypothesis assumes that combining traditional and innovative
methodological approaches with a system of exercises modelling real communicative

situations will enhance learners’ lexical competence.



To achieve the aim, the study employs methods of analysis, synthesis, comparison,
generalisation of scholarly sources, as well as elements of methodological modelling.
The research material includes contemporary English-language humanities texts and
lexicographic sources, which enabled a comprehensive analysis of the structural and

usage characteristics of compound words.

The scientific novelty of the thesis lies in the systematisation of methodological
approaches to teaching English compound words based on modern texts and
lexicographic resources; in the clarification of the classification of exercises for
developing lexical competence; and in the improvement of a step-by-step

methodology for teaching compounds within the English language course.

The study resulted in: the identification of effective methodological approaches to
teaching English compound words; clarification of the structural and semantic
features of the most frequent compounds in contemporary English-language
humanities texts; systematisation of forms and tools for teaching compound words;
development and approbation of a system of exercises aimed at forming and
improving skills for working with compound words; and proof that the
implementation of the proposed methodology contributes to the development of

learners’ lexical competence.

The practical significance of the study lies in the possibility of applying its results in
teaching English in secondary and higher education institutions, in the development
of teaching materials and methodological recommendations for teachers and lecturers
of foreign languages.

Key words: English compound words, compounds, vocabulary teaching,
methodological approaches, system of exercises, lexicographic sources, humanities

texts.



STRESZCZENIE

Praca magisterska po§wiecona jest badaniu cech nauczania angielskich wyrazow
ztozonych w procesie nauki jezyka angielskiego w oparciu o zrodta leksykograficzne
1 wspotczesne anglojezyczne teksty o tematyce humanitarnej. Istotno$¢ tematu
wynika z szybkiej aktualizacji sktadu leksykalnego jezyka angielskiego, ktéra
wymaga od studentow umiejetnosci pracy z nowymi modelami stowotworczymi.
Angielskie wyrazy zlozone odgrywaja wazng role we wspdiczesnej komunikacji,
zapewniajac ekonomi¢ wypowiedzi, ekspresywnosc¢ i poprawnos¢ przekazu

semantycznego.

Przedmiotem badan jest proces nauczania angielskich wyrazéw ztozonych w ramach

kursu jezyka angielskiego.

Przedmiotem badan sg metodyczne podejscia, formy, srodki i techniki nauczania
angielskich wyrazéw ztozonych, opracowane na podstawie zrodet
leksykograficznych 1 wspotczesnych anglojezycznych tekstow o tematyce
humanitarnej. Celem pracy jest uzasadnienie podstaw teoretycznych i opracowanie
zalecen metodycznych dotyczacych efektywnego nauczania angielskich wyrazow

ztozonych.

W ramach pracy postawiono sobie nastgpujgce zadania: zbadanie stanu rozwoju
problematyki wyrazéw ztozonych w krajowej i zagranicznej literaturze naukowe;;
poznanie cech strukturalnych i semantycznych angielskich wyrazow ztozonych;
okreslenie podejs¢ metodycznych do ich nauczania; stworzenie systemu ¢wiczen
leksykalnych, gramatycznych i komunikacyjnych do ksztalttowania umiejetnosci
pracy ze stowami ztozonymi; weryfikacja skuteczno$ci opracowanej metodyki w

praktyce edukacyjnej.

Hipoteza badawczg jest zalozenie, ze potaczenie tradycyjnych 1 innowacyjnych
podej$¢ metodycznych z systemem ¢wiczen symulujacych rzeczywiste sytuacje

mowy zapewni wzrost poziomu kompetencji leksykalnej uczniow.
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W celu osiagniecia celu wykorzystano metody analizy, syntezy, poréwnania,
generalizacji zrodet naukowych, a takze elementy modelowania metodologicznego.
Materiat badawczy stanowily wspotczesne anglojezyczne teksty humanistyczne oraz
zrddta leksykograficzne, co pozwolito na dogtebng analiz¢ cech uzycia 1 struktury

wyrazow ztozonych.

Nowo$¢ naukowa pracy polega na usystematyzowaniu podej$¢ metodycznych do
nauczania angielskich wyrazow ztozonych w oparciu o wspotczesne teksty i zrodta
leksykograficzne, doprecyzowaniu klasyfikacji ¢wiczen ksztattujacych kompetencje
leksykalne, a takze udoskonaleniu metodyki etapowego nauczania wyrazow

ztozonych w kursie jezyka angielskiego.

W trakcie badan uzyskano nastepujace rezultaty: zidentyfikowano skuteczne
podejs$cia metodyczne do nauczania angielskich wyrazéw ztozonych; okreslono
cechy strukturalne 1 semantyczne najczesciej uzywanych wyrazéw ztozonych we
wspotczesnych anglojezycznych tekstach humanistycznych; usystematyzowano
formy 1 $rodki nauczania wyrazéw zlozonych; opracowano i przetestowano system
¢wiczen ukierunkowanych na ksztattowanie 1 doskonalenie umiejetnosci pracy z
wyrazami ztozonymi; udowodniono, ze zastosowanie opracowanej metodyki

przyczynia si¢ do podniesienia poziomu kompetencji leksykalnej studentow.

Praktyczne znaczenie badan polega na mozliwosci zastosowania ich wynikow w
procesie nauczania jezyka angielskiego w szkotach ogolnoksztatcacych 1 wyzszych,
w tworzeniu materiatow dydaktycznych i metodycznych oraz rekomendacji dla

nauczycieli 1 wyktadowcow jezykow obcych.

Stowa kluczowe: angielskie wyrazy ztozone, wyrazy ztozone, nauka stownictwa,
podejscia metodyczne, system ¢wiczen, zrodta leksykograficzne, teksty

humanistyczne.
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BCTYII

AKTyasbHicTh JaociailkeHHss. CydacHa aHIJIiHChKa MOBa XapaKTEPU3YEThCS
BHCOKOIO TUHAMIYHICTIO JIEKCHYHOTO CKJIaJy, 10 3yMOBIIIOE OTpedy y (hopMyBaHHI
B 3100yBaviB OCBITH HABUYOK POOOTH 3 HOBUMHU CIOBOTBIPHUMH MO/IEISIMH, 30KpeMa
31 CKJIQgHUMH cjoBaMd. BoOHM mocigaioTh MNpoBiAHE Miclie Yy 30aradeHHi
CIIOBHUKOBOTO CKJIaJy, 3a0€3Meuyl0Th €KOHOMHICTh 1 BUPa3HICTh MOBJICHHS, & TOMY
BUCTYNAIOTh BaXJIUBUM OO0 €KTOM JIHTBOJAUJAKTUYHOTO BIUIMBY. Y HAyKOBIU
JiTepaTypl JI€TAJIbHO PO3MVISIHYTO CTPYKTYpHI Ta CEMaHTU4YHI OCOOJMBOCTI
anrmicbkux ckiaagaux ciaiB (I ApHonbpa, I'. Mapuann, O. €cnepceH, yKpaiHChbKI
nocniguuk — B. 3amuuit, M. Ilironn Tomio), mpoTre METOAMYHI aCHEKTH IXHBOTO
HAaBYaHHA B OCBITHbOMY IIpOILIECI OMNpalbOBAaHO HENOCTaTHHO. lle 3yMoBiIO€
CYNEpPEYHICTh MK IIBUIKUM OHOBJICHHSIM CJIOBHHUKOBOI'O CKJIaay Ta TPaIUIiHHUMU
METO/IaMH BUKJIQJaHHS aHTJIIMCHKOT JICKCUKH. Y CYHEHHS 111€1 CYTIEpeUYHOCT] BU3HAYAE
aKTyaJbHICTh JOCIIIIKCHHS.

006’exT pocaimxkenns. [Ipouiec HaBYaHHS aHTIIACHKUX CKJIQJHHUX CIiB Yy Kypci
aHTIICHKOI MOBH.

Ipeamer nocaigkennsi. MetonuuHi miaxoau, (GopmMu Ta 3acoO0M HaBYaHHS
aHTIIACHKUX CKJIAAHUX CJIIB HAa Marepiail JeKCUKorpapiyHUX JDKEpeNn 1 CydacHHX
AHTJIOMOBHUX TEKCTIB.

Meta pociaimkenns. OOrpyHTYBaTH TEOPETUYHI 3acay Ta PO3POOUTH METOIUYH1
peKoMeHaIli o0 €PEeKTUBHOTO HABYAHHS aHTIINCHKUX CKIQIHUX CIIB Yy IMpOIleci
BUBYECHHS aHTJIACHKOT MOBH.

3aBaaHHSA 10CJi/IKEHHSA

— TpOaHAI3yBaTU Cy4YacCHUW CTaH JOCIHIKCHHS MNpOoOJIeMU CKIAIHUX CIIB B
aHTINCHKIA MOB1 Y BITUM3HSHIN Ta 3apyOiKHIN JiTepaTypi;

— 3’5ICyBaTH CTPYKTYPHI Ta CEMaHTHUYHI OCOOJIMBOCTI aHTJIIHCHKUX CKJIQJHUX CIIB;

— BHU3HAQUUTH METOAWYHI TMIJXOAW JO0 HABUaHHS CKIAJHHUX CIIB Yy Kypcl

AHTJIIMCBKOI MOBH;
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— pO3pOOUTH CHUCTEMY BHOpaB (JICKCUYHUX, TPAMATUYHUX, KOMYHIKaTUBHUX) JJIs
dbopMyBaHHS BMiHb pOOOTH 31 CKJIATHUMHU CJIOBaMU;

— OIIIHUTU €(PEKTUBHICTH 3aIPONIOHOBAHOT METOJUKH Y HaBYAIbHIN MPAKTHIII.

I'imore3a pociaimkeHHs. JSIKII0 HaBYaHHSA AaHIVINWCHKUX CKIIAQIHUX CIIB
3MIMCHIOBATH Ha OCHOBI TMOEJHAHHS TPATUIIMHMX Ta IHHOBAIIMHMX METOJIUYHHUX
MIJIXO/MIB 13 CHUCTEMOIO BIIPaB, IO MOJCIIOE peajibHi MOBJICHHEBI CHTYallli, TO II€
CIPHUATUME TABUIICHHIO PIBHS JEKCHYHOT KOMITETEHITIT CTY/ICHTIB.

Metoau pocaiazkeHHsl. AHam3, CUHTE3, NOPIBHSAHHS, Yy3arajJbHCHHS JaHUX
JIHTBICTUYHOI Ta METOAMYHO]1 JTITEPaATypH;

HaykoBa HOBHM3HA. Y po0OTI BHoepile Ha MaTepialll Cy4aCHUX AHIJIOMOBHHMX
TEKCTIB Ta JEKCHKOIpapluyHUX JHKEPET CHCTEMATH30BaHO METOJMYHI IIXOJIU 10
HABUYAHHS AHTJIIMCHKUX CKJIAIHUX CJIIB; YTOYHEHO Kiacu(iKalilo BIpaB s
dbopMyBaHHS BIJMOBIHOI JIGKCHYHOI KOMIIETECHINT, YIOCKOHAJICHO METOJIUKY
MOETAITHOT'0 HaBYaHHS KOMITO3UTIB y KypCl aHTJIIMChKOI MOBH.

IIpakTuyHe 3Ha4YeHHs. Pe3ynpTaTu TOCHIKEHHS MOXYTh OyTH BUKOPHUCTaHI y
MpoIleCl BUKJIQJIaHHSA aHTIIMCHKOI MOBH y 3aKjajax 3arajibHOi cepeaHbOi Ta BHUIIOI
OCBITHU, Y MIATOTOBILI HABUYAJIbHUX MOCIOHUKIB 1 METOAMYHUX PEKOMEH/IAIliH, a TaKOX
JUIS THIBMIIICHHS KBaTi(iKallii BYMTEIIB Ta BUKJIAadiB IHO3EMHUX MOB.

CTpykrypa aociaimxkenHs. Marictepcbka poOOTa CKIAAAETHCS 31 BCTYIY, TPhOX
pO3AUTIB (TEOPETUYHOIO, AHAIITUYHOIO Ta METOJUYHOT0), BHCHOBKIB, CIIHCKY
BUKOPHUCTAHUX JPKepell, SKui ckitajaeTrbes 3 40 HalitMeHyBaHb Ta J0JIaTKIB.
Anpobauis nociimkenHsi. OKpeMi MMOJ0KEHHS Ta BUCHOBKH JTOCIIHKEHHS OyIIH
arpoOoBaHi y 101moBiil «@opMyBaHHS HABUUOK OCBOEHHSI aHTJIIMCHKUX CKJIaJHUX
cl1iB» Ha MiKHApOIHIM HAyKOBO-TTpaKTHUHIHM KoH(pepeHIii «Science and education:

synergy of innovation» (24-26.11.2025 poxky, M. bepnin, Himeuunna).
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PO3/11JI 1. TEOPETUYHI OCHOBMH JOCJIIIKEHHSI CKJIAJHUX
CJIIB AHIJIINCHKOI MOBHA

1.1. IoHATTHA CKJIATHOIO CJOBA: MiIX0AH 10 BU3HAYCHHS

[TpoGiieMu CIIOBOTBOPEHHSI MOCIIAIOTh OJHE 3 MPOBIIHUX MICHb Y CYYaCHUX
MOBO3HABUYUX JOCHIDKeHHsIX. OJHUM 13 MPOBITHUX 3aCO0IB CIOBOTBOPEHHS SK B
YKpaiHCBKIM, TaK 1 B aHIVIICBKIM MOBax BHCTyNae ckianaHHd. CKIaJaHHd — 1e
CIOCI0 YTBOPEHHSI CKJIAJIHMX CJIIB IUIAXOM 3’€HAHHS KUIbKOX OCHOB, TIOBHUX CJIIB
a00 ix ckopouyeHux popm” [6, €.31]. Pe3yapTaToM IBOrO MPOIECY € MOSBA CKIIATHUX
nekceM. Cepel OCHOBHHUX pPI3HOBUJIIB CKJIaJaHHS BHUIUISIOTH CIIOBOCKJIQIaHHS,
OCHOBOCKJIaJIJaHHs Ta abpesiarlito [6, c.31]. Y HaykoBiii Tpaauiiii icHye po301KHICTb Yy
B)KMBAHHI TEPMIHIB CJIOBOCKJIQJlaHHA Ta OCHOBOCKJIAQJAHHS: HEPIOKO TEpPMIH
CIIOBOCKJIQJIaHHS 3aCTOCOBYEThCSA ¥ JUIA TO3HaueHHs o000x mpomeciB [4]. o
KOMITO3UTHUX MEXaHI3MIB CIIOBOTBOPY HaJEXaTh TaKOX TEJIECKOMIsi, CHHTAKCHYHE
CJIOBOTBOPEHHS ¥ peayIUIIKaIlis, /1€ MOEHYEThCS KIJIbKa OCHOB YU CJIiB.

VY naBox MoBax (hIKCYeTbCS 3HAYHA KIJIBKICTh KOMIIO3UTIB, SIKI MOXYTh MICTUTH
JB1, TPU ¥ HaBiTh OUIbIIe OCHOB. BojgHOUac mepeBaskHa OLIBIIICTh TAKMX YTBOPEHD
CKJIAJAa€ThCsl 3 JBOX KOMIIOHEHTIB. B  yKpaiHChKiMi MOBI XapakTepHUM €
BUKOPUCTAaHHA 1HTEP(PIKCIB -0-, -€-, -H-, -0X-, TOJl SK B AHTJINCHKINA IO POJIb
BUKOHYIOTh CIIOJYYHI MPHUTOJOCHI -S-, -0-, -1-. OHaK BUKOpPUCTaHHs 1HTEpdiKca B
aHTJIIUCHKIN MPAKTUYHO HE € MPOJTYKTUBHHUM. SIKIIO KOMIIO3UT (POPMYETHCS MUTSIXOM
0€3CMOIyYHUKOBOTO  CJIOBOCKJIAJaHHs  (FOKCTAmo3uIli),  HOro  Ha3WBaIOTh
1okctano3utom [6, ¢.31]. Jlo ckimagHux JeKCceM TaKo)K HaJeKaTh TaK 3BaHI HECTIHKI
YTBOPEHHS, 110 JIETKO PO3Maal0ThCs Ha CIIOBOCIIONy4YeHHS [6, ¢.55].

JlocuTh MOIIMPEHUM € TIPOIIeC AepUBallii CKIaIHUX CIiB Ha KIITanT peace-lover
[5, c.40], a Takok KOMOIHYBaHHS CKJQJaHHS 3 IHIIMMHA CJIOBOTBOPYHMH
MmexaHi3mMamu. CKIIaJHOCKOPOYEH1 JieKceMU (OPMYIOTbCA IIISIXOM TO€IHAHHS

€JIEMEHTIB CKOPOYEHHS Ta CJIOBOCKIaAaHHA. (...) 'TIOYMHAIOTHCS BIMHM, KOHLITa0OPH,
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rojiojl, po3pyxa, BIAKIIOYAIOTh rapsdy BOAYy W €NeKTPOCHEPriio, a (pakyiIbTeTy 3HOB
yp13ar0Th KOIIITH Ha 1el pik".

"... and the minute you let them loose you’ve got wars all over the place,
concentration camps, famine, natural disasters, someone starts shutting off the hot
water and electricity; then there are budget cuts in the department for the second year
in a row.

B anrmiiicekiii MOB1 CKJIa/iHI CJIOBA HEPIAKO 3 SBISIOTHCS 3@ aHAJOTIEI0 IO BXKE
ycraneHux mojeneil. lle, y cBoro uepry, Moke CIpUYMHUTH (POPMYBaHHS HOBHUX
CJIOBOTBOPYMX CXEM, KOJIM OJWH 13 KOMIIOHEHTIB MOYMHA€ BUKOHYBAaTU (DYHKIIIIO
adikca. Hanpukian, gekcema home-sitter BUHUKIA Ha OCHOBI ciioBa baby-Sitter [4,
c.10].

Jlo HaliJaBHIMIKMX PI3HOBUAIB KOMIIO3UTIB HajleXarb OaxyBpuxu. BoHM MaroTh
BUTOKH I1I€ B 1HI0€BPOTIEUCHKIN MPaMOBI, J€ BXKUBAIUCS MIEPEBAXKHO 5K BIIACHI Ha3BU
3 XapaKTEPUCTHUYHOIO 200 PoJIoBOIO0 (DYHKINEI. Y CydacHIN aHTTINCHKIM MOBI 1€
CIIOCI0 CJIOBOTBOPY OCOOJIMBO aKTHUBHO MPOSIBISAETHCS Y chepl PO3MOBHOIO CTUIIIO,
JKaproHHOI JIEKCMKHM Ta aBTOPCHKUX OKazioHami3MiB. Cepen 0axyBpUX pPO3pI3HSAIOTH
IMCHHUKOBI Ta mpukMeTHUKOBI kommo3uTtu (The man was /.../ dressed in a dark
double-breasted suit that strained to cover his wide shoulders. — "Hopuwuii

JBOOOPTHUH MiKaK, 34aBajioCs, OCh-0Ch TPICHE HA MOTO MIMPOKUX TjIeyax .

baxyBpuxu GopMyIOThCs 3a TPUHITUIIOM aHAJIOT1HHOT MOOYI0BU HA CHHTAKCUYHIN
ocHOBI: m+m: egghead — mroauHa 3 BUCOKUM iHTENEKTOM, epyauT; adj+n: pale-face —
TOM, XTO Mae Oumige o0amyust; (n+n)+-ed: The Romans didn’t want to cooperate, but
we knew the ways to force men into the ring to fight — metal-tipped scourge, the hot
irons. — "PUMJIsTHM He TTparHyJid Hac pO3BaXkaTH, MMPOTE MU 3HAIM METOIU IPUMYCY iX
BUXOJIUTU Ha apeHy JJig 0010 — 0aTir 3 METAJICBUMU KIHIIIMH Ta PO3MEYCHE 3al1i30" |
(atn)+-ed: The can went flying and she struggled for air as a rough-skinned hand
smashed against her nose and mouth . — "3HeHarpka YrsICh MIOPCTKA pyKa cXomuia ii

3337y, 3aTUCHYBIIM PpoT 1 Hic. baHka 3 KoKa-KoJiolO BHCIHM3Hyda 3 pyk . Ha
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Cy4acCHOMY €Talll PO3BUTKY aHIJIIHCHhKOI MOBHM HaWOUIbII MOIIMPEHUM CIIOCOOOM
CTBOPEHHS IPUKMETHHKIB-0aXyBpHXiB € BUKOpHCTaHHs (popmanTa -ed.

baxyBpuxu  yckinagHeHoi — OylOBM  MOXYTb  YTBOPIOBATUCA  IUISIXOM
dpaseonoriuaoi  gepwBallii, TOOTO TmMOCTalUM yHIBepOaMu  Big  CTIHKHX
cioBocnonydenb: Robert Langdon felt light-headed as he trudged toward the end of
the grand Gallery. — "PoOepT JleHrnoH Bakko #imoB 10 KiHmg Bemukoi raneped,
BIUYBalOUM 3alaMoOpouYeHHA" . [110OMaTHYHICTh TaKWX CTPYKTYpP MOSICHIOETBHCS iX
BTOPUHHOIO HOMIHATHBHOIO MPUPOJIOI0, siKa 0a3yeThbes K Ha MeTahOpUIHOMY, TaK 1
Ha METOHIMIYHOMY mepeHeceHHi [8, ¢.51].

3HaueHHs] 0axXyBpPHUXIB YacTO BAPIIOETHCS 3aJEXKHO Bl XYJAOXKHBOTO KOHTEKCTY.
Ileit crociO CIOBOTBOPY BIJI3HAYAETHCSA EKOHOMHICTIO Ta EKCIPECHUBHICTIO: BiH
JI03BOJISIE ITAKOHIYHO TIEpeIaTH CKIIAJHEe CMUCIIOBE HaBaHTakeHHs. Hanpukman: They
Killed the public slaves, even some of their household slaves, the able-bodied men. —
"Byno BOMTO BCiX JepskaBHUX paliB 1 HaBITh YAaCTHHY JIOMAIIHIX — yCiX CHJIBHHX 1
minHuX 4onoBikiB". [IpukmerHuk able-bodied Bmimrye onpa3sy kinbka 3HaYCHHEBUX
BIITIHKIB (3JOPOBHMM, Iy>KMH, TNPUIATHHH 10 BIACBKOBOI CIY»KOH), TOMI 5K
yKpaiHChKa MOBA BIITBOPIOE MOTO Yepe3 PO3TOPHYTE CIOBOCTIONYYEHHS.

VY cydacHi aHMIMCHKIM MOBI 0axyBpuXHW (PYHKIIOHYIOTh JOCHUTH aKTHUBHO.
Boanouac Haire qocCiiKEHHs MOKa3ajio, M0 B YKPATHCHKIN XYJTOXKHIM JiTepaTypi
KUIBKICHI TOKAa3HUKHM HAaBITh MEPEBULIYIOTh AaHIMIIMCBKI: Oyno 3adikcoBaHo 32
OJIMHMITI TIPOTH 27 B aHTTIIHCHKUX TEKCTaX.

Jlo cydacHMX NPOAYKTUBHMX MEXaHI3MiB aHIJIINCHKOTO CJIOBOTBOPY HAJICKHUTH
Takok QopMyBaHHA ckiaagHuxX ciaiB cuHTakcuuyHoro tuny (CCCT). VYV cucremi
YKPaiHCHKOTO CJIOBOTBOPEHHS €W THIT NMPAKTUYHO HE PO3BUHEHUH, MO YCKIIATHIOE
MOITYK €KBIBAJICHTHUX 3aCO01B y MIEPEKIIA/I].

Hampuxkinami XVIII cT. B aHTmCHKINM MOBI BIIEpIIe UM criocoOoM Oy yTBOpEHi
tepMinu crnopigaeHocti father-in-law, mother-in-law. Pemra npuknamiB 1mporo
PI3HOBHAY 3 SBWJIMCS III3HINIE 3a MPUHLUMIIOM aHaJorii, 3HayHa iX YacTUHA

cTBOproBasiacs 3i cnoinyunukom and (in-and-out, hook-and-eye).
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CCCT BHHMKAIOTH YHACHiIOK CEMAHTHKO-CMHTAKCHYHOI peayKiii. Ixme
dbopMyBaHHS TOB’s3aHE 3 HEOOXINHICTIO SKHAMCTUCITIIIE TO3HAYWTH SBUIIE 0e€3
YCTAJICHOI Ha3BH, 110 HAJAa€ BUCIIOBIIOBAHHIO OLIBIIOI €KCIPECHUBHOCTI, TOYHIIIE
BioOpaXkae eMOIliHICTh Ta 3a0e3mneduye IimicHicTh HOMiHamii. [TobymoBa CCCT
0a3yeThCAd Ha €JIEMEHTapHHUX JIOTIYHUX ONepallisax: MO€JIHaHHI, MPOTUCTABJICHHI,
JIA3 FOHKITT Ta crmiBcTaBiieHH]. [Togi0H1 OMMHUIN 31aTHI TOYHO TIepeaBaTH aBTOPCHKY
eMOIIif0 a00 OIIHKY, JIJI SKOi HeMae 3BUYHOTO JiekcnuHoro Biamosimauka: All this
“You-Know-Who’ nonsense - for eleven years | have been trying to persuade people
to call him by his proper name: Voldemort. — «Illo To 3a 6e3ray3ne "Bimomo-XTto" —
s BXKE€ OJMHAJUATH POKIB MEPEKOHYIO BCIX HA3WBATH HOTO CHPABXHIM IMEHEM —
BongemopTt». Taki HOBOTBOpH 0/ipa3y MPUBEPTAIOThH YBary, BUAUISIOTHCSA y TEKCT1 U
CTBOPIOIOTH €(DEKT OPUTTHAIBHOCTI.

Y XyA0XKHbOMY MOBJICHHI TPAIUISIOTHCS OKa310HAJIbHI CTPYKTYPH IIOTO THITY:
JaK-13-1ATOYKaMH, JIaK-13-KBITOYKaMH, a B JecsaToMy, cjaBa-To0i-I'ocnonu,
HopmaueHU Koutip — nail polish with glitter and flowers until settling in tenth grade
on, thank God, one’s natural color . Oxka3ioHaabHE CIIOBOTBOPCHHS YaCTIIIIe
BUKOPUCTOBYE MOJII0HI KOHCTPYKIIi, HK y3yaJbHa MPaKTHUKA: ... 1 YUTaia He-Hero-
3arOTOBJICHUM TEKCT, M0 HOTO 3piJiKa MiANpaBisiia, KOJIM HE CIOBaMU, TO BKE
TOJIOCOM. . ..

[Tomupenus CCCT MOSICHIOEThCS 3arajiIbHOI0 TEHACHIIEI0 10 €KOHOMII MOBHUX
pecypciB. KimbKiCTh KOMIIOHEHTIB Yy TaKHX YTBOPEHHSX He oOMexxkeHa. Bonwu
MOJIIISIOTHCS Ha JBI KaTteropii: moaioHi A0 peuenns (John-go-to-bed-at-noon — kBiTw,
0 3rOpTalOThCA BJCHB) Ta MoMiOHI 10 cnoBocnonyuenHs (hole-in-the-wall —
O0ankomar). [lepmmit THIT MOXKe MOXOAUTH Bijl PO3IMOBITHUX, HAKA30BHUX 1 MATATHBHUX
pedeHb. 3a3BUYail BOHU MOAAIOThCS uepe3 aedic, 1HoAI OepyThes y JanKu, TPUIOMy
KOXXHE CJIOBO, KpIM CIIy’)KOOBHMX, MHUIIETHCS 3 BETUKOi JiTepu, Hamp.: We-Don’t-
Want-to-Lose-You-but-We-Think-You-Ought-to-Go" song.

B ykpaiHCBKiii MOBI LI THUIl CIOBOTBOPY TaKOXK MOUIUPIOETHCS, IMOBIPHO T[T

BIIMBOM aHriiiicekoi. [lompm 36imemenHst kimbkocti CCCT y  cydacHOMY
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XYJIOKHbOMY JUCKYpPCl, Y BITUM3HSHOMY MOBO3HABCTBI SIBUINE 3aJIMIIAETHCA
HEJIOCTaTHBO OMparboBaHUM. B yKpaiHChKHX TekcTax momiOoH1 hopmu 371e01IbIIOro
(GYHKIIIOHYIOTh  SIK  OKa310HAJII3MU: TOTOBOPUTU ' THU-3HAEMI-CTOCOBHO-YOTO"
TOTOBHICTh-/I0-HOBOI-TIO00BH. YTBOPEHHS MOXYTh IHCATHUCA 3 BEJIMKOI JIITEPH:
[Ticok-Ha-3y06ax, mrat Texac.

DikCyrOThCS U CKJIaJIHI 0araTOKOMITOHEHTH1 KOHCTPYKIIT 3 MOIIJIOM Ha CKJIQJIN:
"y-3a-cKJe-Hii-THU-Hi-0e-30/1-Hi-He-3Tii-He-3]10-Bic-Hili-0€3-MOB-Hili-1-3BHU-HIl-3a-
CBI-TUTh-CS-Oa-uui-me-He?"'. MOXJIMBEe BKIIOUEHHS IHIIOMOBHUX €JIEMEHTIB!
" IypHOBAaTO-BCMIXHEHHO-SOITY-BHOA4Yar04KCh .

Y cydyacHOMY YyKpaiHCBbKOMY MOBJIEHHI MPOCTEXKYEThCA TEHACHIS 10
CTepeOTHIi3alli, Mo MNojsirae y aAepiCHOMY HaNMCaHHI CHUHTAKCUYHHX CTPYKTYD,
daxtraro yrBoproroun CCCT [1, ¢.148]. 3a knacudikamiero M. B. bonmap [2], Taki
KOHCTPYKIIii B1I0OpaaroTh:

1. e paassHChKOTO nepioay (OiIuii-BepX-4OpHUI-HHU3);

2. 0a30Bi MOHATTS HABYAILHUX JUCIUILTIH (J10-pe-Mi-(ha-cob);

3. OCHOBHI YaCTHUHU MpeaMeTa (ryOH-IIIOKH-0Yi);

4. TpaauiiiiHi HAOOpHU MOHATH (My3HKa-)KIHKU-IIIAMIIAHCHKE).

CHUHTaKCUYHHUI CIIOBOTBIP TPOSBIIAE OUIbIYy aKTUBHICTH y CTBOPEHHI HOBHUX
cJ10BO(OPM BHUITAJIKOBOTO XapaKTepy SK B YKPAiHCHKiHM, Tak 1 B aHMJIMCHKIM MOBaXx,
xoua neBHa KuibKicTh aHriiicekux CCCT yxe yBiMIUIA 10 3arajbHONPHUIHATOrO
BKUTKY. B ykpaincekiii MoBi 3BuuHi CCCT 3a3Bu4ail  3ycTpid4arOThCs B
CHHOHIMIYHMX (hopMax Ha KIITaIT Je-He-Je, J1eChb-He-IeCh, KOJIM-HE-KOJIH, Je-He-
KOJIU, IEHb-Y-JI€Hb, PIK-Y-PIK, ICHb-TIPU-IHI, SIK-HE-5K, CaM-Ha-caM, Bi4-Ha-B14, HOTa-
3a-HOTY («...HEMOB KICTKH CTaJM TOBCTIIIMMH, a (HOPMH, TIIKPECICHI JOMAIIHbOIO
03010 — pyKa Ha CIMHII Kpiciia, HOra-3a-HOT'Y, CTETHO BUBEPHYTE BrOpY, CITIIHULIS
IIUTPHO HATATHYTA...»; ...as if her bones had thickened and the shapes emphasized
by her homey pose — arm on chair back, legs crossed, skirt pulled tight... ).

KoMrio3uTHe CIIOBOTBOPEHHSI BKIIIOYAE TAKOXK TEJECKOIII0 — CHOCi0 CTBOPEHHS

HOBHX CJIB 4epe3 B3a€MONPOHUKHEHHS OCHOB [5, c.47]. «Teneckomisa — 1€ METOA
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CIIOBOTBOPEHHSI, KOJIM HOBE CJIOBO YTBOPIOETHCS IUIIXOM TOE€HAHHS TOBHOI OCHOBHU
OJTHOTO CJIOBA 3 YCIYEHOIO OCHOBOIO 1HIIIOTO a00 3’€THAHHS IBOX CKOPOUYEHUX OCHOBY
[8, ¢.101]. Iepuni nmpukiaau ctBoproBas JIsoic Keppos, HazuBarouu ix portmanteau
words — «ciioBa-ramMaHIli», HiIOM CKJIJIeHi 3 KIJTbKOX «BimmiaeHb». Tak, y "Aumici B
Bamzepkamm': slimy (ciausekumit) + lithe (rayukuii) — slithy; ykpaiHcbkuii aHamor —
MBUMKI < MBHUJKI + memki. OCHOBHOIO PHCOI TEJIECKOIi € IiJecrpsiMOBaHe
CTBOPEHHS CIIIB JUIsI KallaMOypiB a00 TYMOPUCTUYHOTO €EKTY.

HaiinommupeHniiiii Mojiesi TeJIECKOMYHOTO CIOBOTBOPEHHSI B aHTJIHCHKI:

« abtcd — ad (smoke + fog — smog);

« ab+tcd — ac (pocket monster — pokemon);

o ab+cd — acd (Europea + vision — Eurovision) [7, ¢.169].

B ykpaiHCBKii 1eli MeToj 3ampoBaKEHUH IiJl aHTIIACBKUM BIUIMBOM. XO0Y y
Cy4YacHIi aHTJNACHKIN TEJIECKOIs MPOAyKTUBHIIIA, OCTAHHIM YacoM ii 3aCTOCYyBaHHS
3pocTae ¥ B yKpaiHChKiM MOBI (Hampukiaa: Aszis + €Bpoma — Asiomna, Kyuma +
KOMYHI3M — KyYMYHI3M).

MeH1 nomypeHo B 000X MOBaxX € peAyIUTiKallis — IIECIPSIMOBAHE TTOBTOPEHHS
OJIHIET MOBHOI OJMHHUIII B MeEXax BHUCIOBY 3 BH3HAUYCHOK CIIOBOTBIPHOIO,
rpaMaTUYHOI, CEMAaHTUYHOIO a00  CcTwiIicTH4HOIW  ¢yHKIiew. [lpuxnanm
3ycTpivatoThes B anrmiicekin (...swarming with dark suited men carrying walkie-
talkies and guns"]; «...moOBHO JtOJeii Yy TEMHOMY OJIHOCTpOI, i3 palisiMu» ) Ta B
YKpaiHChKiH («...CSAK-TaK PO3BIIOBAIKMCH TIIBKH TPU OJMKYOMY 3HaHOMCTBI» [8,
c.41]; "...mixed feelings of guilt and shame which...only faded on closer
acquaintance" [8]).

Penymikaris OyBae i1eHTUUHOIO a00 BapiaTUBHOIO:

e TIOBHA peIyIUIIKAIlisl — MOBTOP elieMeHTa 0e3 3MiH («...0arato-0araTo I1HIIHUX
BapiaHTiB» ; "Many many more variants" ;

e BapiaTWBHA PEAYIUTIKAINS — €JEMEHT 3a3Ha€ (POHETUYHUX, TPAMATUYHUX YU

CEMaHTHUYHUX 3MiH («COHHA-TIpECOHHA TyMKa...» ; "sleepy, very sleepy thought..." ).
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BuaiisiioTe TakoX peayIumKaiio 3 pumoBanuMu ckiaagoBuMu ('This isn’t hocus-
pocus" ; «Tyt yce gaucto» ).

[loBTOpIOBaH1 €JIIEMEHTH CIyXaThb JJis OOpa3HOro MiJACWJICHHS 3HA4YCHHS,
IHTEHCUBHOCTI a00 MHOXXUHHOCTI SBUIIA (K. ..IIBUAKO-IIBUIKO 3aKOIYIOUH PYKaB...»
; "Look, look... see how sharp...").

3anmpornoHOBaHUN METOJT JIOCHIPKEHHS (PYHKIIIOHYBaHHS OJWHUIIL HOMIHAIIT
0a3yeTpcsi Ha iXHINA 37aTHOCTI Oe3MOCepeNHbO BIATBOPIOBATH MPOIECH PO3BHUTKY
MOBH, TOOTO TIPOSIBJISITH CBIM MOTEHIIIAT y pealbHOMY MOBJICHHEBOMY BUKOPHUCTAHHI.
AHaJi3 OXOIUTIOE HE Julle (PYyHKIIOHATbHI XapaKTEePUCTUKN CAMUX MOBHHMX OJMHMUIIb,
a W IXHl CTPYKTYpHI OCOOJHMBOCTI Cy4YacHOI aHTJIIMChKOI MOBH, OCKUIbKH
«(pyHKITIOHATI3M — 1€ MPUHIIMIIOBO TUIOJOTIYHO OpPIEHTOBAHA JIHTBICTHKa». Takum
YUHOM, (PYHKIIOHANI3M HE CIPSMOBAaHUWA Ha (POPMYIIIOBAHHS ANpIOPHUX 3aKOHIB
KOHKPETHOT MOBH, a Ha BHUBYCHHS il TUIOJOTIYHUX MOXKIMBOCTEH. Bukopucranuit
MIIX17  JEMOHCTpY€ 3JaTHICTh  (PYHKIIOHAII3MY  aHaJi3yBaTH IIBUAKI U
MajonepeadadyBaHi 3MiHM B MOBHIM CHCTEMI, 30KpeMa — JI0 BUKOHaHHS MOBHUMH
3HaAKaMH HETPaAUIIHHUX (PYHKITIH.

DyHKIIOHAJIBHI MOJIMBOCTI HOMIHATUBHOI OJIMHMIII, 110 JO3BOJSIOTH 1H Opatu
y4acTh y Tnepejadi 3MicTy abo moOya0Bi KOHCTPYKIIINA BiJMIOBITHO JJO MOBHUX HOPM,
BU3HAYAIOTh BUOIP Ii€i OAMHUIN MOBIEM. AHali3 (YHKIIOHATHPHUX O3HAaK MOBHHX
OJIMHULIb Y MOBJICHHI BUSBIISIE€ 130MOP(HI PUCH — MPOJYKTUBHICTH CIOBOCKIJIAIaHHS
Ta HEMPOAYKTUBHICTh PeAyIUTIKaIlll B YKPATHCHKIM 1 aHTIIIHACHKINA MOBax; 1 atoMopdH1
O3HAKH — TPOAYKTUBHICTh CHHTAKCUYHOTO CIIOBOTBOPCHHS Ta TEJECKOMii B
aHTJIACHKIN, TOJIl SIK B YKPATHChKIM BOHU HEMIPOYKTHUBHI.

Bumma CcXuiapHICTH aHTJIIHCBKOTO CIIOBOTBOPECHHS JI0 KOMIIO3UTHHX (OpPM
MOSICHIOETHCS aHATITUYHOIO Oy/0BOIO MOBH. [lepCreKTUBHUM € MOPIBHSHHS 1HIIMX

CHOCO01B CJIOBOTBOPEHHS 3 TOUKH 30PY iX (PYHKIIOHATBHOI peanizalii.
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1.2. Knacugikanisi CKJIaJHUX CJIiB B AHTJIIHCbKIH MOBI

[Ilomo cydikciB, BOHM BUCTYNAIOTh SK JCPHUBAIlHI €IEMEHTH, 110 BUKOHYIOTh
posb adikcalbHOI MopdeMH, pO3TalIOBaHOT MK KOPEHEM 1 3aKiHYCHHSIM Ta
BKJIFOYCHOI IO CKJIaay OCHOBU. HesBakaroum Ha Te, mo cydikc HE (PYHKIIOHYE
CaMOCTIIHO, BIH HECE BJIaCHE CEMAaHTUYHE HaBaHTa)XCHHsI, SIKE BIJIMBA€ HA 3HAYCHHS
HOBOTO clioBa. lle cTuMyIoBaio CTBOPEHHS YMCICHHHMX Kiacu(ikaiiii cyikciB 3a
MOXO/PKCHHSIM, YaCTUHAMHM MOBH, II0 HUMH YTBOPIOIOTHCS, MPOIYKTHBHICTIO a00
HEMPOAYKTUBHICTIO, YaCTOTOIK) BHUKOPUCTAHHS, 3arajbHUM 3HAYCHHSM 1 HaBITh
E€MOIIAHUM BIJITIHKOM.

Jleski MopdeMu MOXYTh BHUKOHYBAaTH TMOABIMHI (QyHKIII — 5K 3aco0u
rpaMaTUYHOTO CJIOBOTBOPEHHS, TaK 1 K JIEKCHMYHI oauHMLI. Hanmpuknan, Mopdpemu -
ed, -er MoXyTh IO3HAYaTH TpaMaTu4Hi KaTteropii (-ed sk 3aKkiHYCHHS JI€CIIB
MUHYJIOTO 4Yacy Ta nepdekTa; -ef — K 3aKiHYCHHS] MPUKMETHHUKIB BUIIOTO CTYIEHS
NOPIBHSHHS), a BogHOYac (OopMyBaTH JICKCHYHI JepuBaTv, Hampukiam: bigoted,
coloured, quick-witted; foreigner, geographer. Takum 4YHHOM, BIAMIHHICTH MiX
3aKIHYCHHSIM 1 Cy(QIKCOM TOJIiTa€ y TOMY, IO TMepiie TEepPEeBaXXHO BHUKOHYE
rpaMaTHYHY POJib, TOJI SIK APyTe — HacaMIlepe ]l Hece JIEKCUYHE 3HAYCHHSI.

CydikcanpHuil 1epuBaTUB — I1e TBOMOP(HEMHE CIIOBO, K€ BXKUBAETHCS K IILTICHA
ONIMHULA 1 TrpaMaTUYHO PIBHO3HAYHE TMPOCTOMY CIOBY Y BCIX MOXIIMBHUX
cuHTakcuuHux mnosuiisax [10, c. 61]. Mopdemu, o xapakTepu3ylOThCs O3HaAKaMU
rpaMaTUYHUX KaTeropiil dacy, yucia abo BiAMiHKA, KIACU(IKYIOTh K 3aKIHYCHHS,
00 BoHU (HOpMYIOTH Jinie (POPMHU CJIiB, @ HE HOBI CJIOBA.

CydikcanbHUl CIIOBOTBIp MOAUISAETHCS 32 TUIIOM CydiKca:

« cydikc BaacHoi MmoBH, Hamp.: darkness, kindness. ¥ takux Bumaakax Harosoc
HOBOTBOPY HE 3MIHIOETHCSI HABITH Y CJIOBAaX 3 TpbOMa CKJIaJaMu, Hamp.: COMMONNESS,
willingness;

o 3amo3WYeHUil cy(ikc, MO0 MPUEAHYETHCA SAK JO BIACHOMOBHHMX, TaK 1 [0

3aM03MUEHUX KOpEeHiB 0e3 3MiHM Harojocy, Hamnp.: movable, deceivable, serviceable;
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e 3aro3u4eHUi cy(ikc i3 IHIIOMOBHHUMH KOPEHSIMHU, SIKUH 3MIHIOE HArojoc i/abo
TOJIOCHUY YH MTPUTOJIOCHUH KopeHs, Harp.: biology — biologically, China — Chinese.

Skimo 10 3amo3M4eHOro CjoBa, YTBOPEHOTO 3a JIOMOMOTOK 1HIIOMOBHOI'O
cy(dikca, mogaeThCs JOATKOBHIA BJIACHOMOBHHM Cy(iKC, TaK€ YTBOPEHHS HA3WBAIOTh
KOpeIsATUBHUM, Harp.: president — presidency, resident — residency.

Cydikcamis sk meton (opMyBaHHS CIIB Ma€ 3HAYHO HIMPIIUMKA Maciitad y
nopiBHAHHI 3 mpedikcamiero. I[IpomopriiiHa dYacTka piTHOMOBHUX CY(]IKCiB
MIePEBUINYE€ aHAJOTIYHYy 4YacTKy cepen mpedikciB. Lle cBiauuTh, 10 aKTHUBHE
3al03UYEHHS JIATUHCBKUX, TPEelbKUX Ta (PaHIy3bKUX CY(}IKCIB HE BHUTICHHIIO
BHYTpPIIIHBOMOBHI ~ €JI€MEHTH  CJIOBOTBOPY, NPOAYKTUBHICTb  SIKMX  1HOJII
BITHOBIIIOETHCA, Hanpukian: boredom, freedom, kingdom, Toxi sik stardom moxoauTh
Bl iMeHHuKa Star "kiHozipka". BogHodac crocTepiraerbcsi 1 3BOPOTHHI IPOIIEC:
BiacHe anriiiiceki cioBa twofold, threefold mocrymarorbes Miciiem cioBam i3
poMancekuM cydikcom -(b)le, sik-ot double, treble.

[Tinrpynu cy@ikciB pi3HOTO I'€HE3UCY MOXKYTh (OpPMyBaTH €IMHHUIA KJIAC MEBHOI
YaCTMHM MOBH. 3a CIUJIBHUMHU XapaKTePUCTUKAMHU BUAUISIOTH Tpynu abo Kiacu
Cy(iKCiB, 110 CTBOPIOIOTH:

o IMEHHHUKH, 110 MTO3HAYAIOTh KOHKPETHUX 0cCi0, Hamp.: -er: driver; -or: sailor; -
ing: darling; -ee: refugee; -ice: apprentice; -ician/-ian: politician, proletarian; -ist:
socialist; -ite: erudite; -arian: agrarian; -ent: absolvent; -ant: emigrant. Ili cioBa
MO>KHA PO3JIUTUTH Ha JB1 MIATPYINH 3 JOMIHYBaHHSM IEBHOI O3HAKHU: a) 110 BKa3yIOTh
Ha J110, 0) 110 MO3HAYAI0Th TOT0, XTO 1i 3/11MCHIOE;

« IMEHHUKH, IO MMO3HAYAOTh aOCTPaKTHI MOHATTA, Hamp.: -age: bondage; -ance:
alliance; -ancy: discrepancy; -ation: adoration; -ence: efficience; -dom: officialdom; -
hood: neighbourhood; -ing: gazing; -ion/-tion: invention, recognition; -ism:
behaviorism; -ment: betterment; -ness: bitterness; -ship: hardship; -ty: naivety;

o JICKCHKO-TpAMaTHU4YHI KaTeropii, Hampukiana, cyQikcu, 1mo (HOpMyIOTh
IMCHHMKH JKIHOYOro poxay: -ess. stewardess; -ette: usherette; -ina: regina; -ine:

heroine.
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Benmuka wactuHa cydikciB Hajae ciioBaM eMoIlliHe 3abapBieHHA [2, c. 76],
HalfyacrTimie 1e cyikcu, 10 MO3HaYaloTh 3MEHITYBadbHI a00 MHJIO3BYYHI BiITIHKH,
Hanp.: -en: maiden; -et: ballet, sonnet; kin(s) (mepeBa’kHO B BIIACHHX IMEHaX):
Perkins; -let: ringlet; -ock: hillock, bullock.

Heski cydikcu BKa3ylOTh Ha HETATHBHI BJIACTUBOCTI a00 O3HAKU MPEIMETIB,
IpOTE I 0O3HAKa HE € yHiBepcajabHOMO, Hamp.: -ard: sluggard, drunkard, ane placard,
standard; -ster: spinster, gangster, ane holster, lobster.

Oco06nuBy yBary npuBepTae siBHIINEe CMHOHIMII cydikciB. [lepekpuBaHHS 3HAUYCHB
(semantic overlapping) nommupene, a 30epeKeHHs 1HBapiaHTa sIK OCHOBHOTO JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYHOI'0 s/ipa, 10 00’€HYyE 3HAYEHHS KUIbKOX JIEKCEM, CIIOCTEPITa€ThCA Yy
cioBax i3 cydikcamm -an, -ese, -er, -or, -ite. Ile siBuIe 3yMOBIIEHE, MEPEBAXKHO,
etumoJioriero adikca. Hanpuxian, mapu doctor — physician Bigpi3HAIOTBCS
MOXO/KEHHSIM CY(DIKCIB 1 I0JaTKOBUMH CEeMaHTUYHUMU BiaTiHkamu. Cydikcu -er i -
an mo3HavaroTh npodeciiiny HajaexHicTh. OOUBa IMCHHUKU MOB’SI3aH1 3 MOHSATTAM
"nmikap", nmpote doCtor mae mumpie 3HaYCHHS — 1 BUCHHM, 1 JiKap, Toai sk physician
O3HAYae JIMIIE TOro, XTO 3/A1MCHIOE MEANYHE JIIKYBaHHS 3a JOTIOMOTOI0 MperapaTiB Ta
XIpypriuHUX METO/IIB.

VY Bumajkax MPUKMETHHKIB 13 cydikcamu -iC Ta -ical crocrepiraeTbes peamizartis
NPUHIMITY MOBHOT eKOHOMIT: Tepminu Ha kinrtanT botanical, historical, geographical
MOXYTh BXXUBATUCS B yKOpoueHUX (hopmax. BoHOUac ceMaHTUYHI BIIMIHHOCTI MiX
geographical i geographic, historical i historic, economical i economic, tropical i
tropic 3ayimmaroThes, Hampukiaa: geographic latitude — geographical science,
economic (based on profit) — economical (saving) person, historic (making history) —
historical (belonging to history), tropic parallel — tropical heat (disease, seas).

binbmiicth  Ccy4acHMX HAayKOBHX MPUKMETHHMKIB JIEMOHCTPYIOTh CKOpPOYEHI
BapianTu: carbonic, chloric, electrolytic, magnetic. I". Mapuanng migkpeciroe, o
3araJibHOBKMBaHI NpUKMeTHHKH, Taki sk analytical, chemical, clinical, periodical,
typical, 3ycTpivaroThcs dacTimie 3a iX KOpPOTKi (OpMH, MPOTE JICsIKi CKOPOYCHI

BapiaHTH B aHIIIMCHKIN MOBI B3araji He icHyroTh: chemic, clinic, typic [12, c. 75].
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HasBHicTh mapanenbHuXx (QOpM MOSCHIOETHCA BIUIMBOM 3allO3MYEHHX MOBHHUX
CTPYKTYp. ICTOpWMYHO cCKjamocs Tak, IO TEBHI OCHOBH KOMOIHYIOTHCS TUIBKH 3
neBHUMH adikcaMu. 37aTHICTb OCHOB TMPHUEAHYBATH a(IKCU BU3HAYAETHCSA SIK
KOMOIHATHBHA 3/IaTHICTh 200 BaJCHTHICTh. L[S BIACTUBICTh 3yMOBIIOETHCS KUTHKOMA
dbakTopamu:

o TpaMaTUYHMMHM  XapaKTEPUCTUKAMU OCHOBHU; JI€sIKI Cy(iKCH MOXYTh
MPUENHYBATUACS JIMIIIE JIO KOHKPETHOI YacTUHU MOBH (IMEHHUK, TPHKMETHUK,
JIIECTIOBO);

e CEMAHTHYHUM 3MICTOM OCHOBU Ta Cy(ikca; HANpPUKIAJ, A1 MIPUKMETHHKIB 13
HETaTHBHUM 3HAYCHHSIM;

o (oHETUYHMMHU BIACTUBOCTSIMU OCHOBHM M adikca; 6arato cy(dikciB BUMararoTh
MEBHOT'O 3aKIHYEHHS OCHOBU. Tak, ryOH1 IPUTOJIOCHI Ha KIHII OCHOBHU CIIOJIy4arOThCS
auie 3 rosiocHuM adikca, Hampukiaa: distance, romance. OmHOYAaCHO OLIBIIICTh
cy(iKCiB, IO MOYMHAIOTHCS 3 MPUTOJIOCHOTO, HE MOTPEOYIOTh TOJIOCHOTO Ha KIHII
ocuoBu: kingdom, handful, motherhood, starlet, membership, gingerly, government,
brightness. Cydikc -dom 3acTocoByeTbcst 3 00OMa THIIAMH OCHOB, HANPHUKIA:
eardom — boredom, anamoriuno -some: handsome — troublesome.

Ha ocHOBI 1MX 3aKOHOMIPHOCTEM MOKHAa BH3HAYUTH MeEXi adikcaabHOTO
CJIOBOTBOPY Ta BUJUIUTH HOTO KITFOUOB1 MPUHITUIIH.

Cydiken, sixi opMyrOTh IMEHHUKH, PUETHYIOTHCS JO TAKUX OCHOB:

a) imeHHukoBi ocHoBu: -dom: kingdom, -eer: racketeer, -ess: stewardess, -ful:
handful; -hood: motherhood, -ian: proletarian, -ics: physics, -ing: motoring, -ism:
protectionism, -ist: pianist, -let: piglet, -ship: membership, -y: buddy;

0) miecmiBHi ocHOBH: -€r: baker, -or: exhibitor, -ar: liar;

B) NMPUKMETHHUKOBI OCHOBH: -Ness. carelessness, -ity: inability, -ism: socialism
TOILIO.

Cydikcu, siKi yTBOPIOIOTh I€CIIOBA, MOXKYTh JTOJAABATUCS O IMEHHHUKOBUX OCHOB

— waver, flicker — ra npukmernukoBux — deepen, fasten. [[puKMETHUKOBI OCHOBH X0Y
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1 MEHII MOIIMPEHI, ajie CJIOBOTBOPYMM MOTEHIIIAN cepell HUX TaKuil caMHuil akTUBHUM,
SK Yy IMCHHHKIB 1 JIIECTIB.

Etumororist adikciB J103BOJIA€ MOAUIATH X HA BJIACHOMOBHI, 110 c(hopMyBasIuCs B
MeKaxX aHTTIHCHKOI JIGKCHKH, Ta 3alo3W4eHi, SKi HaAIWIUM 3 IHIIUX MOB 4epe3
TOPTIBJIIO, BIWHY, MOJOPOXi, OKymHaiiro abo KylabTypHI KOHTakTH. [esxi adikcu
MOYTbh OJIHOYACHO PO3BUBATUCS y CIIOPIAHEHUX MOBaX, HAMPHUKIIAJ Y T€PMaHChKUX
a00 TpenbKii.

VY cydacHIl aHIJIIHCHKIA 3Ha4YHA YacTHHA CIIB — II€ TIOpUIU, IO IMOETHYIOTh
3aMo3uYeHI Ta BJaCHOMOBHI Mopdemu. ['iOpuaHe c10BO 000B’A3KOBO MICTUTH X04a O
OJIMH 3all03MYE€HH KOMIOHEHT — mpedikc, oCHOBY abo cydikc. B 3anexxHOCTI Bin
MO€ETHAHHS BUAUIAIOTH TaKi MiArPYIIH:

¢ 3amo3udeHuil nmpedikc + BIACHOMOBHA OCHOBA, Harp.: intake;

¢ BIIACHOMOBHUU mpedikc + 3amo3uyeHa OCHOBA, HaIp.: unequal;

e BIJIACHOMOBHA OCHOBa + 3amo3uueHuit cydikc, Harp.: bearable;

e 3alo3W4eHa OCHOBA + BJIACHOMOBHUH cydikc, Hamp.: colourful.

Axmo Tibpua Brioyae Tpu abo Ouibiie Mopdem, IOro eTUMOJIOTidHA
BapiaTUBHICTh 30UTbIyeThcs. Hampukiman, unhumanistic: mpedikc un- —
reépMaHCHKOTO TTOXOKEHHSI, KOPIHb hum — JTaTHHCHKOTO, CY(IKC -an — aHTJIHCHKOTO,
-iSt — TperpKoro, a -iC — TaKoX rPerbKoro.

Cydikcu cyyacHHX HAyKOBO-TEXHIYHMX TEPMIHIB TAaKOXK 3aclyrOBYIOTH YBaru.
Hassu 3aco0iB mepecyBanns — aircraft, aeroplane, motorcar, bicycle, locomotive —
4acTO MICTSITh 3allO3WYCHl €JIEMEHTH, [0 MiJAraloTh CKOPOYEHHIO Ta
MopdosoriyHOMY  Tiepepo3kiiany. BoaHodac y MOBI MPOSIBISETHCS JIGKCUYHE
y3araJibHeHHS: TIOHAQJ [IBI THUCAYl CJIIB MICTATh KOpIHb MEter i3 3Ha4YeHHSIM
"BuMiptoBasibHUN Tipwiian”. Jleski 3 HUX YXKHBalOThCS TOBCSKIEHHO: barometer,
chronometer, speedometer; iHmi — y By3bKOMY KOJIi crerianictiB: plegometer,
perimeter, isoperimeter, heliothermometer. V 3aranbHOBXHBaHIM MOBI BC1 111 TEpMIHH

00’eTHaHI MOHATTAM Meter — "mpuina, TYWIbHUK' .
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OmHMM 13 TPOAYKTUBHUX CITOCOOIB CIIOBOTBOPY € 00’eTHaHHS 0CHOB. HoBe cioBO
dbopMyeTbCs MIITXOM MOEAHAHHS IBOX a00 OLbIIE CAaMOCTIHHUX OCHOB, HAIIPHUKIIA!
skid-lid — "3axucHuii womom Bomig", aircraft — "mrtax", medicare — "memuuna
ciyx0a”. BaxnaumBo BH3HAUaTH KpuTepii, 0[O0 JONOMAaraimTh KiacudikyBaTh
CTPYKTYPY TaKHX CIIiB.

Y cydJacHOMYy MOBO3HABCTBI HAaIlMCaHHS CKJIAJHOTO CJIOBa BIUIMBAE Ha MOTO
BU3HAYCHHS: CJIOBA, HAMMKMCAHI Pa30M, PO3TIIAIAIOTHCS K €WHA JCKCUYHA OJUHMUIIS.
[Ipore mucemHa ¢opma BTOPHMHHA, TOMYy B YCHOMY MOBJIEHHI MOTpPiOHI JOJaTKOBI
KpUTEpii 11 BU3HAYCHHS THITY CJIOBA, XO4a W BOHHM HE 3aBXKIHW CTali, a CIOBHUKH
MOXYTh (pikcyBaTH pi3Hi Bapiantu. Tak, cmoo sunflower iHoai TpariseTsest sik sun-
flower a6o sun flower, a sun-burn o3nauae "3acmara”, Toni sk sunburn — "coHsTyHMIA
omik". [Tpobnema nedicHOro HamMCaHHS 3aIHMIIAETHCA YACTKOBO BIJIKPUTOIO: CJIOBA 3
nedicoM MOXKYTh PO3TIISIATUCS SIK CKJIa/IHI 200 SIK CJIOBOCTIONYYEHHS.

[Ile oquH BH3HAYaIBHUKA (HaKTOp CKJIAJHOTO CJIOBa — 3HAUEHHsS. SKIIO CKiamHe
CJIIOBO Ma€ €JWHE, MEeBHE 3HAYCHHS, SKE HE BUILIMBAE HANpPSIMY 31 3HAYEHb HOTO
KOMITOHEHTIB, HWOTO MOXXHa BBa)XaTH CAMOCTIHHOIO JIEKCUYHOIO OJIMHHUIICIO.
Hanpuxman, sunflower ("consmrHuk™) He MOXHa TOBHICTIO PEKOHCTPYIOBATH 13 SUN
ta flower. CmoBo handful — "npuropma” — mno3Hauae KOHKPETHY Mipy, IO
BiZpi3Hs€eThCs Bia npoctoro ckiaganns hand + full. ®pasu Ha kmrant tomato soup
adbo commander-in-chief 1eMOHCTPYIOTh €IHICTh 3HAUCHHS, aJie X HE 3aBXKJIU MOXKHA
BBa)XaTH OKpeMuMH cioBamu. Lle cTtocyeThes it 6aratbox (hpazeosoriyHuX OJIUHUIIb,
ak-ot in the least a6o to be ahead of. HatomicTh nesxi ckiaaaHi clioBa, HalMCaHI SK
onHe, 30epiratoTh MOJABIMHICTH 5K y Qopmi, Tak 1 B 3HaveHHi: iceberg, jailbird,
lifebelt.

Oco0nMBYy pojb y PO3PI3HEHHI CKJIQJHOTO CJIOBA Ta CIIOBOCIOJIYYCHHS BIJIIrpae
dboHeTHKa, 30KpeMa Harojioc. Ko CKiIaaHe CIOBO Ma€ OJIMH TOJOBHUW HArosioc,
1Oro MOYKHA BBa)KaTH CaMOCTIMHOIO OJMHUIICIO, HAanIpuKiIad: a ‘blackbird, a ‘handful.

CroBOCIIOTyueHHS, 10 TIparHe o0 ’€qHATHUCS B OJIHE CJOBO, MOXE 3MIHIOBATH
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3By4yaHHs, Ak y Bumaaky breakfast, ne mudronr [ei] ckoporuscs mo [e]. Immmi
npukitaay: cupboard, shepherd, twopence.

VY cyuacHiil aHIJIHCBHKIA MOBI CKjIaaHI cioBa abo kommosutu (compound words,
COMPOsites) BUHUKAIOTH SIK PE3yJIbTaT aKTHBHOTO MIPOIIECy CI0BOTBOPY. Lle mekcnuni
OJIMHMIII, 10 CKJIAJAIOThCS 3 ABOX 1 OUIbIIIE OCHOB 1 (PYHKIIIOHYIOTh SIK CaMOCTIHHI
ciona [10, c. 86].

JIoCHiTHUKY BBa)KAarOTh, IO CKJIAJAHHS OCHOB — OJIMH 13 KJIIOYOBUX HAIpPsIMIB
PO3BHUTKY CJIOBHHMKOBOTO CKJaay, 00 Iie HAaHIpOMyKTHBHIIIUN THI CIOBOTBOpY [9].
HaiiGinb1ry yBary npuauistoTb KOMOIHAIISIM IBOX OCHOB.

Cxknagni cioBa ki1acu(IKyIOTh 3a (YHKI[IOHAIBHOIO MPUHAJEKHICTIO 10 YaCTUH
MOBHU:

1. IMCHHUKM Ta NPUKMETHHKM — HAWOUIBII ITOIIMPEHi, Hampukiaz: aircraft,
moonshine, red-headed, white-faced.

2. CxJajaHi A1€CIIOBA YTBOPIOIOTHCS MEPEBAKHO BiJl TOTOBUX CKJIAAHUX IMEHHHUKIB
IIISIXOM KOHBepcii, Hamp.: t0 snub-nose, to deep-root, to bad-taste.

3. CknagHi TPUCTIBHUKK Ta CIOJYYHUKH 3YCTPIUAIOTHCS PIAKO 1 Maibke He
MICTSITh HEOJIOT13MiB; ipukiaau: inside, within, siki icHyr0Th y MOBI TpUBaJIMi Yac.

CxiaiHe CJI0BO BH3HAYAETHCS SIK OJHA JIGKCUYHA OJUHUI, Xo4ya 00’ €THAHHS
OKPEMHX OCHOB JIOJIA€ JIOAATKOBE JICKCUKO-CEMaHTUYHE 3HAYCHHS.

I".Mapuana Harosonye, o 00’€IHaHHS JIBOX CJIIiB y MOP(}OJOriYHO aBTOHOMHY
OJIMHUILIIO BUCTYTAE OJHIEID 3 OCHOBOIOJOXKHUX TEHNEHINN po3BUTKY MoBH: «llei
MPOIIeC 3yMOBJICHHI TPHPOJTHOIO CXHMJIBHICTIO JTIOJUHU BOAYaTH y MpeAMETax pUCH
IIGHTUYHOCTI, IO B)XXE ICHYIOTh, OJJHOYACHO BIJIOKPEMIIIOIOYM OJIMH OO0 €KT BiA
iHmoroy» [12, c. 38].

[Ipy BHBYEHHI KOMIMO3WTIB BaXJIMBO BPaxoOBYBaTH KJIIOYOBI  ACMEKTH
B3a€EMO3B’SI3KY iXHIX CKJIQJOBHUX: BIAMIHHOCTI MIK THIIAaMH CJIOBOCKJIAJIaHHSA,
CIBBITHOIIEHHS IIUTICHOT OJJUHUII Ta 1i KOMIIOHEHTIB, B3aEMO/IIIO CJIOBOCIIOTYYEHHS

3 HaroJoCcoM 1 MPaBOIMCOM, a TaKOX CHIBBIJHOIICHHS CHHTAKCUYHUX KOMOIHAIIIM,
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K1 He HaOyBalOTh CTaTyCy CKJIQJHOTO CJOBa, 1 TUX, IO (OPMYIOTh CIpaBXHI
KOMITO3HUTH.

Crig TakoX 3a3HAUYMTH, IO YMMaJla YaCcTHHA CKJIAJIHUX CIIIB € 3aCTapiyiolo, Yepes
10 JIesIKIi MOBO3HABIII BBAXKAIOTh CJIOBOCKJIAJIAHHS MAJONPOAYKTUBHUM. JlaTHHCHKA
Ta (paHIily3bKa, SKi CTalld JHKepeJaMu 3HAYHOI YACTUHU aHTJIACHKUX 3all03UYCHb,
ICTOpUYHO Majii OOMEKEHI MOXKJIMBOCTI JO CJIOBOCKJIagaHHsA. Bucoka crymiHb
y3yami3aiii 1uX 3amo3W4eHb CIPUYMHIUIA BKIIOUYCHHS iX Yy CKJIQJI0BI KOMITO3HTIB,
Hanpukian: treasure-minded, potato-head, simple-minded. Ictopuuni momii, MmO
CYNIPOBO/KYBAJIM MacoBi 3amO3W4YCHHS (30KpeMa, HOPMAHCHhKE 3aBOIOBAHHS), TAKOK
CTUMYJTIOBAJIH PO3BUTOK CJIIOBOCKJIAJaHHs. | 0JIOBHOIO 03HAKOIO 30BHIITHBOI MPUPOIN
CKJIAQJHOTO CJIOBa € MWOro aBTOHOMHICTH BiJi CJIOBOCIOJYYEHHS: OCTAaHHE
I MOPSIKOBYETHCS CHHTAKCUYHUM TIpaBUjIaM, a KOMITIO3UT Ma€ BJacHI MOBOTBOPUI
3aKOHOMIPHOCTI.

[lle oquu BaxkIMBUN KpuTepid kinacudikaiii — TUMI CIOBOTBOPY. BuainaioTs aBa
OCHOBHUX PI3HOBUAM KOMIIO3UTIB: BJIACHE CKJIAJHI CJIOBa Ta TMOXiJAHI CJOBa
MOJBIAHOTO TOXOKEHHS, CTBOPEHI OJHOYACHO NUISIXOM CKJIaJJaHHA OCHOB 1
nepwuBartii [10, c. 75].

[IpsiMme moegHaHHS NBOX ICHYIOUMX y MOBI OCHOB TOPOJKYE 0a30Bi CKIIAIHI
clloBa, sIk-oT: academy-figure — "mamonok", dairymaid — "nosipka”. OCHOBHY 4acTKy
CY4aCHHMX KOMITO3UTIB CTAHOBJIATH CKJIa/IHI IMGHHUKH Ta IPUKMETHHKH: Cherry-stone,
crankshaft, devil-fish, egg-cup; absent-minded, bald-headed, brain-sick, dustproof,
full-mouthed. Cknamaux niecnmiB wenme, Hampukman: dryclean, money-borrow,
hairpin, quick-freeze, typewrite, mpudomy Oarato 3 HUX (QOPMYIOThCS depe3
nojanbiny aepusarito: to weekend, to rock’n’roll, to self-love.

Komno3uTu BTOpUHHOI JiepuBallii MoAIs0TECS Ha Bl miArpynu. [lepiia Bkirouae
CIIOBa, YTBOPEHI KOHBEPCI€I0 3 OCHOB CKJIaJHUX IMEHHHKIB, Hampukiam: to sabre-
rattle Big a sabre-rattle, to safety-pin Bix a safety-pin, to team-work Bix team-work.

Jlpyra OXOIUIIOE A1€CIOBa, CTBOPEHI 3BOPOTHUM CIIOBOTBOPOM 13 OCHOB CKIJIAJHUX
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imenHukiB: t0 atom-smash Big an atom smasher, to beach-comb six a beach-comber,
to cattle-deal Bix a cattle-dealer, to dish-wash iz a dish-washer.

[Moxigui ckmagHi cioBa, sk-ot Ccold-hearted ado colour-blind, Bigpisustorbes 3a
IPUPOOI0 KOMITO3HTA 1 MexaHi3MoM yTBopeHHs [ 11, ¢. 73]. Ile mepeBakHO CKiamHi
MPUKMETHUKH, SIKMUX y CY4YacHIM aHTJIHCHKIM MOBI 3HayHa KUIBKICTh, OCOOJIMBO
NEPILOTo TUITY.

CkitaHi TpUKMETHHKH, SK-0T accommodation-free, brain-sick, brand-new, care-
free, go-slow, life-long, love-sick, radio-active, red-hot, sky-blue, dbopmyrorscs Ha
OCHOBI 1MEHHMKa (piJillle JIECIOBAa YW MPUKMETHUKA), JO SKOTO JI0JAETHCA
MPUKMETHUKOBUN €JIEMEHT, HAAUISIOYM CJIOBO BJIACTHMBOCTSAMH ITPHUKMETHHUKA.
HactynHuii anamiz 30cepelXeHuil Ha CEMaHTHYHHX XapaKTePUCTHUKAX IMEPIIOro
KOMITOHEHTA ITUX CKJIaJIHUX CITiB.

CkimagHi OpUKMETHHKH I[bOro THITy, sk-oT absent-minded, bald-headed, bare-
footed, chicken-breasted, cold-hearted, even-minded, full-mouthed, hard-handed, ill-
fated, large-hearted, lop-sided, never-to-be-forgotten, one-ideaed, ready-made, right-
(left-)handed, short-paid, single-minded, soft-spoken, two-faced, weak-minded,
IIMPOKO MPEJCTABIEH] y Cy4yacHId aHrmiiCchKii MOBI. /[esKi MOBO3HABII BBaXalOTh
came 1el pi3HOBHUJ CKJIAJHUX CJIiB HAHOUIBII MPOAYKTUBHUM Y Cy4aCHOMY MOBHOMY
CepeAOBHII. BUIBIIICTP 13 IMX KOMIO3UTIB HAICKHUTH J0 MOX1THOTO THUITY.

VY Takux cjoBax MEpIIMi KOMIOHEHT — LI€ CaMOCTIHA JIEKCeMa, TOJIl K APYrui
KOMITOHEHT — JIIENMNPUKMETHHK; MPOTE B CKJIAJl CKJIQJIHOTO CJIOBAa OOMIBA €JIEMEHTU
BTPaYyaroTh CBOKO I'paMaTH4YHy caMoCTiiHicTh. Hanpukian, cioBocnonyku ill fate uu
large heart i3 momaBanHsM cydikca -ed nmepeTBOPIOIOTHCSA Ha ILTICHI CI0OBA, OCHOBHU
SKAX HE ICHYIOTh 1mo3a Mexxamu kommosuilii. [Toxigni kommo3utu, Taki sk ill-fated,
single-minded, right-handed, ©He gimaTbcs Ha OKpeMi YacTHHH, OCKLUIBKH
npukmetnuku fated, minded, handed y moBi okpemo He dyHkiionyioTs. Cydike -ed
MOIIIMPIOE  CBIM BINIMB Ha BECh KOMIIO3MT, BH3HAYAIOYM BJIACTHUBICTH abo
XapaKTEPUCTHKY TMPEAMETa, IO MiAKPECIIOETHCS Y BUCIIOBIIOBaHHI. TakKMM 4HUHOM,

MOXIJTHI CKJaaHI clioBa (POPMYIOTBCS OJHOYACHO TIiJ JI€I0 JBOX TIPOIECIB —
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CJIOBOCKJIaJIJaHHsI Ta JepuBaiii. Jlo MOXiAHMX CKJIaJAHMX CIIIB TaKOX HaJIeKaTb
NOXIHI CKIIaaHi iMeHHUKH, Hanpukiam: a hold-up Bix to hold up, a cast-away Bix to
cast away, e KOHBEpCisi IEepEeTBOPIOE J1€CTIBHO-NPUCIIBHUKOBI KOHCTPYKIII Ha
LJTICHI JIEKCUYHI OIWHMAII.

[Ile oaHMM BaXJIMBHUM CIOCOOOM CJIOBOTBOPY CyYacHOI aHIJIHCBKOI €
ckopouyeHHs1. CKOpOYEeHHSI — II€ YacTHWHA CJIOBa, sika 30epiraeTbCsl MICHS YCYHEHHS
NMEeBHUX MOpP(EMHHMX €JIEMCHTIB, 1 BOHO BHWHHUKAE€ 3 SBUIA Yy3arajlbHEHHS Ta
MPUHITUITY MOBHOI €KOHOMI1. BUTOKH 1IbOTO TIPOIIECY MPOCTEKYIOTHCS 11I€ Bl paHHIX
CUCTEM IMHChbMa, BKIIOYHO 3 IMIKTOrpapiyHUM, a TaKoX Yepe3 BUKOPUCTAHHS
y3arajJbHIOIOUMX IO3HAYOK, TaKMX K apaOChKI Ta PUMCBHKI Ludpu abo TUTYyIH B
CJIOB’SIHCHKUX MOBaX, JI€ OJJMH CUMBOJI MIT' 3aMIHIOBAaTH JIITEPY YU CKIIAJ.

CkopoueHHs1, TiepeayciM, € mpoiecoM y3araibHeHHs. 11006 moBHa ¢opma cioBa
YM CJIOBOCIIOJIYYEHHS HaOyJlu CKOPOYEHOI0 BUIJISALY, HEOOXimHI Oyiu BHCOKa
YaCTOTHICTh 1 HIMPOKE BXKMBAaHHs, a00 CKJIAJHICTh CTPYKTYpH cilioBa. binbiiicth
Cy4aCHUX CKOPOUYEHb YTBOPEHA 3a aHAJIOTIEI0 3 YK€ BIJOMUMH MOBIISIM (hOpMaMHU.

VYcue ckopoueHHs (clipping) mnepenbadae ycideHHS a00 TPOMYCK YacTHUHU
MopdeMHoro ckiaay cioBa. lle sBUIle BUHMKIO Ha MOYaTKy HOBOAHIJIIMCHKOTO
nepiony 1 oTpuMasio ocoOauBUi po3BUTOK Y XX ctomiTTi. [lomupenHo ckopoueHb
CIPHSUIO TIOMIMPEHHS JPYKY, a 3HAYHMM BHECOK y IX MOmyJspusaliito 3poommu /.
Yocep Ta iHmn aisyl Bigpomxkenns. Crnepiny ckopouyyBaiM BilacHI iMeHa: Ben Big
Benjamin, Bob Bix Robert, Nick iz Nicholas, Pete Bix Peter, Teddy six Theodore. ¥
CyJacHIi aHIHCHKINA MOBI 3’ siBUIHCS HOBI ckopodeHHs: ad — address, advertisement,
dad — daddy (father), to dub — to double, telly — television set, stud — student, bus —
autobus, phone — telephone.

[leit mpouec € pe3yabTaTOM y3arajibHEHHS Ta €KOHOMIi MOBHHX PECYpCiB, IO
JI03BOJISIE CIIPOITYBATH JOBT1 CJIOBAa a00 CIIOBOCIIOYYEHHS, 30epirarou mpu I[bOMY
iX CEMaHTUYHY IIUTICHICTh Ta (YHKI[IOHAJIBHICTh Y MOBJICHHI.

Y po3MOBHOMY MOBJIEHHI CKOpOY€Hi (DOPMH 3aBKAM CHIBICHYIOTH 13 MOBHUMU

ciioBamu, Hanpukinaa: doc — doctor, prof — professor, sis — sister, mic — microphone.
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[xHSI OCHOBHA BiJIMiHHICTB IOJATAE Y CTUIIICTUYHOMY Ta €MOLiiHOMY 3a6apBIeHHi,
K€ OCOOJMBO TOMITHE B YCHOMY MOBJEHHI. [HOAl CHIBBIIHOIIEHHA MIX
CKOPOYCHHSIM Ta MOBHOK ()OPMOIO TIOPYIIYETHCA: Tak, dOC MOXKe O3HAYATH HE JIUIIIE
JKaps, BiJl IKOTO BUHUKIIO CKOPOYCHHSI, a i BIIACHWKA HAYKOBOTO CTYIEHS — JOKTOpa
HayK, [0 € MPUKIAIOM MoJiceMil yepe3 30ir mopdonoriuaux ¢opm. Cioso cab y
Cy4acHOMY 3Ha4eHHi "Takci" moxoaumTh Big cabriolet, a ceMaHTHYHA PI3HULS MIiXK
UMHU clioBaMHu copmyBasacs icropuuHo: cabriolet 3’sBuBCS B ermoxy JI0 IMOSBH
JIBUTYHIB BHYTPIIIHHOTO 3TOPSIHHA, MPOTE HUM TEX MOXKHA OyJI0 KOPUCTYBAaTHCS 3a
IaTy.

CKOpoOYeHHSI MO CYTi € PeAYyKIIE€I0 CJIoBAa 0 OJHIEI 3 MOr0 YacTWUH, MIPU I[LOMY
noBHa (popMa MOKE BTpayaTH IOYATOK, CepenHy abo KiHelb. Taki CKOpOUYeHHS
MOXYTh (PYHKIIIOHYBaTH SIK CaMOCTIMHI cJioBa W HaOyBaTH TpaMaTUYHUX
BJIaCTUBOCTEH. IMCHHHMKOBI CKOPOYCHHS MOXYTh BXKMBATHUCS Y MHOXHHI — Profs,
docs, abo orpumyBaTH poaoBui BigMmiHOK — prof’s explanation, dad’s chair. Yacro
YCHI CKOPOYEHHS KOHBEPTYIOThCsA y nmieciioBa: to phone, to cab, to fancy, a 3a
JIOTIOMOTOI0  JIEpUBallli YU CIIOBOCKJIAJaHHS BOHU YTBOPIOIOTH HOB1 JIEKCEMH,
Hanpukiaa: mod cons (Bix modern conveniences), telecom (Bix telecommunication).

3 morisay 4acTMHU MOBHU CKOPOYEHHS, SK TPaBWIIO, 30€piraroTh KaTeropiro
nporotuny. [lepeBaskHa OUIBIIICTD 13 HUX — IMEHHUKU; MPUKMETHUKH 3yCTPIYAIOThCS
pimme: civy — civil, nogo — no good one, preparatory — preparatory. [lieciosa-
CKOpPOYCHHS MOXKYTh OyTH miaxponHumu (t0 mend — to amend, to tend — to attend)
a0o KoHBepcMBHHMMH, sK-oT: tO cruit Bim recruit, to flak (Bix wHim. “cTpimaru i3
3eHiTKH'"), 10 phone, to taxi.

3a ¢opMOIO CKOpOHYEHI CJIOBa MOAUISIIOT, HAa TPH THIHU: KIHIEBI (amokoma),
cepenHi (cuHkoma) Ta mnoyaTkoBi (adepe3a). HaiiOinpm mommMpeHi — KIHIEBI
CKOPOYCHHS, OCOOIMBO B aHTIMCHKIM MOBI, JIe HAroJioc 3a3BHYai Iajac Ha TMEPIIHMA
ckjam: cap — captain, lino — linotype, stip — stipend. Inozi Haroioc He mepeImKoKAE

aroKoIIi, 0COOJMBO y 3aM03WYCHUX CI0Bax: gym — gymnasium, lab — laboratory.
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MeHI nommmpeHi CKOpoUYeHHs, 5Kl 30epiraioTh KiHers npototumy: fend — defend,
story — history, cruit — recruit, chute — parachute. Boun yacto HaOyBarOTh HOBHUX
3Ha4YeHb 1 emoIliitHoro 3adapsiieHHs. CepeHi CKOpOUYEHHST a00 CUHKOIHU 30epirarTh
KIiHIIEBUI TPUTOJOCHWIA: CONS — conveniences, maths — mathematics, specs —
spectacles, gent’s — gentlemen’s (room), a iHKOJM BHHHKAIOTh Ye€pe3 MOCTHUHHI
puT™M: ma’am — madam, o’er — Over.

SIKIIO0 CKOpPOUYIOTHCSI OJTHOYACHO TOYATOK 1 KiHELb CJIOBa, 3AJIMIIAETHCS JIUIIIE
cepenns vyactuna: flu — influenza, fridge — refrigerator. 3a3Buuaii y po3mMoBHili MOBI
30epiraeThbCsl HaroJOLEHa YaCTHHA MPOTOTHUILY.

B aHrmiiceKiil TakoX TPaIuISIFOTHCS PIAKICHI CKOPOUYEHHS-KOMIIO3UTH Ta (Ppa3oBi
CKOPOYEHHS, 10 BUHHMKJIM TMEPEBAXKHO B OCTaHHI AecaTHimiTTds XX CT., 1HKOJIU 3
pumoBaHoto ctpykryporo: hi-fi — high fidelity, hospron — hospital squadron, mod
cons — modern conveniences, non-com — non-commissioned (officer), sci-fic —
scientific fiction, Pan-Am — Pan-American.

Otxe, MopdoioriyHi  cnocoOu  CIOBOTBOPY  JEMOHCTPYIOTh  BHCOKY
MPOIYKTUBHICTh. OCOOMMBO aKTUBHUMH € Tporiecu adikcallii, CKJIaJaHHsS OCHOB 1
CKOpOYEHHS. [HIIII MeXaHI3MH — 3MiHA HArojocy, 4YepryBaHHs 3BYKIB, peIyIUTiKallisd,
3BOPOTHHUI CJIOBOTBIp, OJEHAM — XO4U 1 BTpPATWJIM YAaCTUHY aKTyaJbHOCTI Ha
Cy4yacHOMY €Talll pO3BUTKY aHTJIIMCHKOT MOBH, 3aJUIIAIOTHCS MPEIMETOM HayKOBOTO

1HTEpeCY, a iX JeTajdbHe BUBYEHHS OyJle MPEACTABICHO B HACTYTHUX MyOJTIKaIsIX.
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1.3 Oco0auBocTi BigoOpaskeHHs1 CKJIAJHUX CJIiB Yy JeKCUKorpagpiyuux

JTKepeJiax

CnoBOCKIaIaHHS € OJHUM 13 IEHTPAJIbHUX MEXaHI3MiB 30aradyeHHs JIEKCHKHU Ta
OJTHUM 13 HAaHCTapIIINX CIIOCOOIB TBOPEHHS CIIIB, SIKUH 3aJUIINUBCS MPOTYKTUBHUM 1 B
Cy4yacHIM aHIMCHKIA MOBI. 3aBISKH 1IbOMY MPOLIECY CIOBHUKOBHUH 3amac MOCTIHO
MOTIOBHIOETHCS, @ CTPYKTYPa MOBHU CTa€ OUTBII THYYKOIO Ta JOCKOHAJIOO.

[le#i MexaHI3M TICHO B3a€MOIIOB’S3aHUM 13 IPaMaTUYHOIO CUCTEMOIO Ta 3HAYHO
BIJIMBA€ Ha JIGKCUYHUW CKJIaJ MOBH. BiH BiioOpakae sk 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI
MOBHOTO PO3BUTKY, CIIUIbHI i1 OaraThOX MOB, Tak 1 cnenu@iyHi HallloOHaJbHI
OCOOJIMBOCTI, MPUTAMaHHI JIMIIE AHTJIUCHKIA MOBI, MIJAKPECIIOIYH THM CaMUM
YHIKQJIbHICTh MOBHOI CUCTEMU.

Mopeni c1oBOCKIIaIaHHs B aHTJIIMCHKIM MOB1 JEMOHCTPYIOTh 3HAaYHI BIIMIHHOCTI:
OJIHI JTO3BOJISIFOTH YTBOPIOBATU THUCAYl HOBUX CIIB, IO MOCTIHO IOMOBHIOIOTH
cinoBHUKOBUK (oHA. [IpoTe BHM3HAYEHHS CKIAJHOTO CJIOBAa € JOBOJI CKJIaJHUM
3aBJIAHHSM Yepes:

1. ckiaaHICTh caMOro 00’€KTa aHaIi3y;

2. HasBHICTh YHCIICHHHUX CIOPITHEHUX MOBHUX OMHUIIb;

3. pI3HI JIHTBICTUYHI MIIX0X A0 OIIHKH IIOTO SIBUIIIA.

VY cnpo0ax BHU3HAUUTH CKJIAJHE CJIOBO MOKHA CHOUpPATHCS Ha MOP(OJOriyHi Ta
CJIOBOTBIPHI M1X0 4. BimoBiIHO, MOCTAIOTh JBI KJIFOYOBI MPOOIEMHU:

o (opmynrOBaHHS YITKUX KPUTEPIiB, 32 AKUMHU CIOBO BBAKAETHCS CKIAJHUM;

o BCTAHOBJICHHS CMOCOOIB TMEPEBIPKU, YW BIANOBIJAE KOHKPETHA JIEKCUYHA
OJIMHULIS IIUM KPHUTEPISIM.

[.LB. ApnHonbn nae take Bu3HaueHHs: «CkrnagHe cimoBo (compound word) — 1ie
MOEHAHHS NIBOX a0o0, piaimie, TPhOX OCHOB, MO0 (YHKIIIOHYE SK €IUHE e 1
BUJIITISIETRCS B PEYCHHI SK OKpeMa JICKCMYHA OJUHUIL  3aBISKH  CBOIM
H1ITEHOO()OPMIIEHOCTD».

I{e BU3HAYCHHS IT1IKPECITIOE:

e CKJIAQJHE CJIOBO € IUJIICHOK KOHCTPYKIIIEI, CTBOPEHOIO 3 KIJIBKOX OCHOB;
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¢ BOHO 3/IaTHE BUCTYNAaTH CAMOCTIMHOIO JIEKCUYHOIO OJNHUIICIO.

OTxe, CKIaIHE CIOBO — I JIEKCHYHA OJIMHUIIS, YTBOPEHA IMUISXOM IO€THAHHS
NIBOX 1 OLIBIIIE OCHOB, SKa BHAUISETHCS B MOBJICHHI 3aBISKH CBOIM IIJIICHOCTI Ta
HETOIUTBHOCTI.

[inbHOODOpMIIEHICTh TIepeadavyae HEMOXKIIMBICTh PO3JIUICHHS CJIOBAa Ha YaCTHHHU
ab0 BCTaBJISIHHS MDK HOTO KOMIIOHEHTAaMHU IHIIMX MOBHUX OJuHUIL. O3HaKu
IITFHOCTI MOIISIOTh Ha BHYTPIIIHI Ta 30BHIMTHI:

o Buytpimmni: donernyni, Mmopdonoriusi, opporpadiyni;

o 3O0BHINIHI: CHHTAKCUYHI.

doHeTHYHA O3HAKa TMPOSIBISETHCS Y BUIMIAAI 00’€IHYIOUOTO HAarojocy B
CKJIAJHOMY CJIOBi, Ha BIIMIHY BiJI PIBHOMIPDHOTO HArojocy B €JIEMEHTax
cinoBocnosiydeHHs. OnHak ii 3acTOCyBaHHSI OOMEXKEHE: CydyacHa MOBa MOCTIHHO
MOTIOBHIOETHCS HOBMMHU CJIOBaMH, OUIBIIICTh 13 SIKMX BIJOMI JIMIIE 3 MHUCHbMOBHX
JoKepent, ToMy (POHETHYHA O3HAKA HE 3aBXK/IU € HAMIMHUM KPUTEPIEM.

Opdorpadiuna o3HaAKA MOXKE CIY)XUTH JOJATKOBUM 1HCTPYMEHTOM  JIst
BM3HAUYCHHSI IIJIBHOCTI cjioBa. J[oOpe BiIOMO, 110 JEsIKi CJI0BAa MOXKYTh ITHUCATHCS T10-
PI3HOMY HaBITh Y MEXKax OJIHOTO BUJAHHS: OKPEMO, uepe3 aedic abo CYLIbHO.

Oco06nmuBO ciil MIAKPECHUTH, IO aHrmiiickka opdorpadis AOCUTH YITKO
BiZj0OpaXkae TpoIlecH CIIOBOTBOpeHHs. Hampukiam, cioBocmonyueHHs to break
through, xomm BOHO MEPETBOPIOETHCSA HA IMEHHHMK, IUIIETHCS CYLIIBHO — @
breakthrough. ¥ npenukaTtuBHii Ta aTpuOyTHBHINA QYHKINSIX CKIaHI CJIOBA 3a3BUYai
3amuCcyr0Thes a00 pazom, abo yepes aedic.

Mop@donoriuna o3Haka BHU3HA4Ya€ BHYTPIIIHIO LUIICHICTh CKJIAJHOTO CJIOBA, Ha
BIJIMIHY BiJl CIIOBOCTIOJNYYCHHS, 1 TIPOSBISETHCA B TOEIHAHHI MOP(HOIOTIYHO
HeopopmiieHuX OcHOB. IIporte, ockinbku Mopdosoriyne oGOpPMIICHHS aHTTIHCHKUX
CIIIB TOBOJII OOMEKEHe, I 03HaKa IIpUAaTHA JIMIIE JJI ICBHUX THUIIIB CKJIAIHUX CIIiB.

J1o 30BHINIHIX 03HAK IITHHOO()OPMIICHOCTI HaJIEKaTh:

o 0COOJMBOCTI TO€JHAHHA KOMIIOHEHTIB, $KI BIAPI3HAIOTHCA BIJl IPaBUII

CTHOJYYyBAHOCTI CJIIB Y CIOBOCTIOTY4YECHHSIX;
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e TIOPSAJIOK PO3TAllyBaHHS CKJIQJOBUX, IO BIJIMIHHUN BiJI TOPSJKY CJIiB Yy
dpazax;

e BIJCYTHICTH CIIy’KOOBHUX CIIIB;

o CHHTAKCHYHI 3B’SI3KM MDK €JIEMEHTaMH, IO HE JOMYCKalTh CaMOCTIHHOTO
(GyHKITIOHYBaHHS.

[Ilo cTocyeTbcsi CHOMYy4yBaHOCTI, Oyjb-sKa BHIIJIEHA B MOBHOMY ITOTOIII
MOCIIZIOBHICT CITIB MOXe OyTH ab0 CIIOBOCTIONYYEHHSIM, a00 CKJIaJHUM CIIOBOM.
CxutajiHe CJIOBO BU3HAYAETHCA TUM, 1110 MOTO CTPYKTYpa BUXOJUTH 33 MEXK1 TUIIOBUX
CIIOBOCIIOJIy4eHb MOBHU. Hamnpuknan, y aHMIHCBKIA YHCIIBHUK HE MOXKE
Oe3nocepenHb0 Bu3HadaTh npukMetHuk, Tomy 10,000-strong (demonstration)
PO3IIIAAAEThCA SIK CKIIAJTHE CIIOBO.

[Toka3HMKOM MUIBHOCTI € TaKOXX MOPSIIOK KOMIIOHEHTIB: y CJOBax, A€ Apyra
YacTHHA € MPUKMETHUKOM a00 JIEMPUKMETHUKOM, BIH BIIPIZHIETHCS B TOPSIKY Y
coBocnonydenni. Hanpukian, oil-rich, man-made siamosigatots rich in oil, made
by man y 3Buuaitaux ¢pa3zax.

[Ile oxHi€r0 O3HAKOIO € BIACYTHICTH CIIYKOOBHX CIIIB Y CKJIQJIHOMY CJIOBi, X04a 1€
NPaBUJIO HE TIOMIMPIOEThCS HAa Ppa3oBi KOHCTPYKIIi Ha kmTant good-for-nothing a6o
pie-in-the-sky.

KoMIioHeHTH CKJIaJHMX CIIIB HE MOXYTh yYTBOPIOBATH HE3aJE)KHI CHUHTAKCUYHI
3B’s3ku. Hanpuknan, y cioBocmonydenHi a factory government financed koxne
NOBHO3HAYHE CJIOBO MOXKE OTPHUMATH CBO€ BU3HAUEHHS, TOJ1 K y CKJIaJIHOMY CJIOBI
BOHH YTBOPIOIOTH €JUHY HEMOITIBHY JEKCUYHY OJUHUIIIO.

Oco06iMBO BapTO BIJI3HAYUTH, 110 B AHIMIIMCHKIA MOBI CKJIAJHI CJOBA, SIK-OT
government-financed, mMaroTh cnenuidHy BIACTUBICTH: )KOJCH 13 KOMIIOHCHTIB HE
MOKe (YHKIIOHYBaTH CaMOCTIMHO a0o MiJIJaBaTUCS PO3LIMPEHHIO.

®opmyBaHHS CKJIAJHUX CIiB BiJOYBA€THCS 3a MEBHUMHU MOJEISAMHM, SIKI CYTTEBO
pi3HATbCA MK coOoro. [leski Moneni 34aTHI MPOAYKYBaTH COTHI Ta THCSYl CIIB,

aKTUBHO 30aradyroyd CIOBHUKOBMM 3amac MOBH, 1HIII CTBOPIOIOTH JIMIE OJMHHYHI
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a00 HewucjaeHHI oauHMIN. YacThHa Mojelel € 3aKpUTHMU — BOHHU OUIbIIE HE
MOPOJIKYIOTh HOBI CJIOBA.

OcHOBHUM cnocoOoM (OpMYBaHHS CKJIAJHUX IMEHHHKIB € TO€IHAHHS OCHOB
PI3HUX YaCTWH MOBH 3TiAHO 3 BUSHAYCHUMH MpaBWIaMU. BaXIMBOIO 0COOIMBICTIO €
T€, 10 MEPIIMA KOMIIOHEHT MOXe OyTH OyAb-sIKOT YaCTUHU MOBH, TOJI SIK APYTHM
MPAKTUYHO 3aBKAU € IMEHHUKOM.

CkiagHi IMEHHUKH MOHA KJIacu(iKyBaTH 3a CTPYKTYPOIO:

1. N + N (iMeHHHK + IMCHHUK):

[Mpuknamu: night-school, waistline, toothbrush.

[{s Momens € acCHMHTAaKCUYHOI, a/KE JIBa IMEHHHUKH MOXXYTh CTBOPIOBATH SIK
CIIOBOCTIONIYYCHHS, TaK 1 CKJIagHe CJ0BO. MiX KOMIIOHEHTaMH MOJKJIHMBI Pi3HI
CeMaHTH4HI 3B’sA3KU: cyO’ekt (sunrise, earthquake), o0’ext (dog-show), wmicie
(garden-party, air-mail), gac (nightmare), wins (flagstaff), 3aci6 (gunshot), a6o Bmict
apyroro komroHeHTa (Stone-fruit). CyuacHa TeH/CHIIIS — MHUCATH TaKi CIOBa pa3oM,
10 MiAKPECITIOE IXHIO IITICHICTD.

2. Adj + N (mpyuKMETHHK + IMEHHUK):

[Mpuxmamu: blackboard, pussycat, green-room.

[{s cTpykTypa €HAOLEHTPUYHA Ta CHUHTAKCHUYHO BIIMOBITHA CJIOBOCIIOIYYCHHIO.
BigmMiHHICTB MiXK CKJIQJIHUM CJIOBOM Ta MPOCTUM CJIOBOCIOJIYYCHHSM BH3HAYAETHCS
O3HaKaMH LUJIbHOO()OPMIIEHOCTI:

o Opdorpadiuna: cioBa mUITYThCS pa3oM ado uepes aedic;

o ®oHeTHYHa: HAABHICTH 00’ €IHYIOUYOTO HAroJocy;

o CuHTakcHYHA: KOMIIOHCHTH HE MOXXYTh MAaTH HE3QJIC)KHUX CHUHTAKCHUYHUX
3B’S3KIB;

o CemaHTHYHA: TIEPIIMA KOMIIOHCHT BTpadyae MpsMe OyKBajdbHE 3HAYCHHS, a
3HAUEHHA  BCHOTO  CJIOBA  BIJOKPEMIIFOETHCS  BiJ]  3HAYEHHS  MOAIOHOTO
CJIOBOCITOJTYYCHHSI.

TakuM YMHOM, BH3HAUCHHS CKJIAJHOTO CJIOBAa B QHTJIIMCHKIM MOBI 3aJIMIIAETHCS

HENPOCTUM  3aBAAHHSAM  Yepe3  MHOXHMHHICTb  KpPUTEpliB:  (DOHETHUYHUX,
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Mopdosoriuaux, opdorpadiuux 1 ceMaHTUYHUX. CIOBOCKIANaHHS — OJIMH 13
HAWIaBHIMIMX 1 HAWBAXIIMBIIIKUX CIIOCOOIB PO3IIMPEHHS CIIOBHUKOBOTO CKJIaay, SIKAN
30epira€ CBOIO MPOAYKTUBHICTH 1 B CyyacHiid MoOBi. OCOOJMBO I[IHHUM € T€, IIO
anriiiickka opdorpadis MOCHIIOBHO BinoOpakae TMpoLECH CIOBOTBOpY, a
MOpPGOJIOTIYHI O03HAKU JIEMOHCTPYIOTh BHYTPIIIHIO IIIJIICHICTh CKJIQJIHOTO CJIOBA,
BiJTOKPEMJTIOIOUH HOTO BiJl IPOCTUX CIOBOCTIONYYEHb.

Mopneni  cloBOCKIaAaHHS ICTOTHO PI3HATBCS MK COOOI 33 YacTOTOIO
BUKOPHUCTAHHS Ta 3/JaTHICTIO MOPO/KYBATH HOB1 OJIMHMII, IO BiIOOpakarOTh HOBI

ITIOHATTA Ta ABUIIIA B MOBI.
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BucnoBku 10 posainy 1

VY nepiromy po3aii 0yio 3’sCOBaHO, 10 CKJIAIHE CJIOBO € OJHUM 13 HallJaBHIIINX
1 BOAHOYAC HAWNPOAYKTHUBHIIIMX CHOCOOIB 30aradyeHHs CIOBHUKOBOTO CKJIAay
aurIiiickkoi MoBH. Moro BuBUEHHS HOTpeOye KOMIUIEKCHOTO MiJXOMy, OCKiTbKH
BU3HAUEHHS MEX MIK CKJIQJHUM CJIOBOM 1 CIIOBOCIIOIYYEHHSIM 3aJIUIIA€ThCS
muckycivianM. KnacugikariitHi miaxoau, 3amnpornoHOBaHi BYCHUMH, JEMOHCTPYIOTh
0araTOBUMIPHICTh ILIBOTO  SIBUIA, BpaxoBYyHOUW Mopdosoriydi, (QOHETHYHI,
CeMaHTU4H1 Ta opdorpadiyHi 0O3HAKH.

AHamni3 ToKa3zaB, IO AaHIJIHChKa MOBa BIA3HAYAETHCS IIUPOKUM CIEKTPOM
MOJIeJIel CIIOBOCKJIaJaHHs, cepell SIKUX OCOOJIMBY NPOAYKTUBHICTh BUSIBISIOTH
YTBOPEHHsSI IMEHHUKIB Ta MPUKMETHUKIB. BoaHOYac crocrepiraeTbcsi akTHBHE
BUKOPHUCTAHHS 3MIIIAHUX MEXaHI3MIB, J€ CKJIaJaHHs MOE€IHYETbCA 3 1HIIUMHU
CIIOBOTBOPYMMHU IpoLiecaMU (JIepUBalli€l0, TEJNECKOMi€, penymikaiier). Lle
HIATBEPAKYE THYUKICTh 1 JUHAMIYHICTD aHTJIICHKOTO CIIOBOTBODPY.

Oxkpemy yBary NpHUBEpPTAIOTh OCOOJMBOCTI BiJIOOpaXKEHHS CKJIATHUX CIIB Yy
nekcukorpadiyHux JpKepenax. BapiaTuBHiCTh HamucaHHs (pa3oM, uepe3 aedic yu
OKpPEMO) Ta HasBHICTb (POHETHMYHHUX 1 CEMAHTUYHUX BIAMIHHOCTEH YCKIIQIHIOIOTh
yHI(IKaIII0 MAXOMIB, MPOTE BOAHOYAC JEMOHCTPYIOTH XHUBUM XapakTep MOBHHUX
MPOLIECIB.

TakuM YMHOM, TEOPETUIHUHN aHaJII3 CKIIAIHUX CJIiB JIO3BOJMB OKPECIUTH KITFOUOB1
napaMeTpu LbOro SBMILNA Ta 3aKJIaB MIATPYHTS [JS HOJAIBLIOTO PO3MIIALy HOro

JIEKCUKO-CEMAHTHUYHUX 1 CTPYKTYPHHUX OCOOJIMBOCTEN Y APYrOMy pO3/LIL.
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PO3I1JI 2. JEKCUKO-CEMAHTHUYHI TA CTPYKTYPHI
OCOBJMBOCTI AHI'JIIMCBKHUX CKJIATHUX CJIIB

2.1. OcHOBHI C1IOCO0M TBOPEHHSA CKJIAJHUX CJIiB

[epur Hixk TepedTH 10 TIMOOKOTO aHalli3y Cenu(iKu CTIOBOTBOPUUX MPOIECIB B
aHTTINChKIA MOBI, BapTO 3a3HAYUTH, MO I cdepa € OIHIEI 3 HaWOUIbII
OaratorpaHHUX 1 BOJHOYAC HAJA3BUYANHO BAXKIUBUX JUIsl PO3YMIHHS MOBHO1 CHCTEMU
3arajoM. OgHUM 13 HAWNOIIMPEHIIUX CIOCOOIB YTBOPEHHS HOBHUX JIEKCUYHHX
onuHullb € adikcais. [1ig muM TepMiHOM MarOTh Ha YBa3l BUKOPUCTaHHS MpeiKCiB,
cy(dikciB, 1H(IKCIB 4M HaBITh MOCTPIKCIB 1t (OPMYBAHHS HOBHUX CJIB 200 3MIHU
ixuporo 3HaueHHs. 1o cyTi, adikcallisi BUCTYIIa€ CBOEPITHUM «KOHCTPYKTOPOMY, 32
JIOTIOMOTOI0  IKOTO (POPMYETHCS BEJIMYE3HA KUIBKICTh CJIIB Cy4acHOI aHTJIIHCHKOT
MOBH.

OxpiM IbOTO, HE MEHII IL[iKaBUM SBHILEM € KOHBepcis. [i CyTh mojsrae B Tomy,
10 CJIOBO 0€3 Oy/Ib-IKUX 30BHIMIHIX 3MIH y HATMCaHH1 YU MOP(OJIOTIUHINA CTPYKTYpi
MOKE€ HaJeXaTH [0 PI3HUX YacTUH MOBU. Hampukinaa, IMEHHUK MOXe
«TEePETBOPIOBATUCS Ha JI€CIOBO, MPUKMETHUK — Ha MPHUCTIBHUK Tomlo. lle
JI03BOJIIE MOBI €KOHOMHO BHUKOPHUCTOBYBATH PECYPCH CIIOBHHUKOBOIO 3amacy, aie
BOJIHOYAC 3a0e3rnedye 3HauHe 30aradyeHHs ii BUpaXkadbHUX MOXIMBOCTEH. Came
3aBJISIKA KOHBEPCII OJIHE ¥ T€ caMe CIIOBO 37]aTHE BUCTYIATH Y KUIBKOX TpaMaTHYHHIX
POJISIX 3aJIEKHO B1J KOHTEKCTY.

[Ile ogHUM MOMIUPEHUM CIOCOOOM TBOPEHHS HOBHX OJMHMIIb € CIIOBOCKJIA/IaHHS.
VY 1upoMy BUIAJKY BiIOYBa€ThCA MOETHAHHS ABOX a00 OUIBINE CIIB, Y PE3yJbTaTi
YO0 YTBOPIOETHCSI HOBE 3HAYCHHS, SIKE HE 3aBXKIH 3BOJUTHCS JI0 MPOCTOTO MiACYMKY
3MICTIB OKpeMuX KomrmoHeHTiB. Tak, Hampukian, cioBa blackboard (mikinbna
JI0IIIKa) Y¥ SNOWManN (CHIrOBUK) HE MOXKHA PO3TJISIATH JIMIIE K «4OpHA JOIIKaY YU

«CHITOBA JIOAMHA», OCKIJIBKM BOHM MalOTh YCTAJICHC CCMAHTUYHEC 3HAUCHHS.
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BaxxnuBo 3a3HaunTH, 110 PO3YMIHHS MEXaHI3MIB CIOBOTBOPEHHS Ma€ HE JIUIIE
TEOpEeTUYHE, aje W MpaKTHYHE 3HA4YCHHs. BOHO M03BOJISE JIETIIE OPIEHTYBATUCS Y
BU3HAYECHHI YaCTUH MOBH, PO3MI3HABATA HAJEKHICTh HOBUX UM HE3HAHOMHX JIEKCEM
JI0 TIEBHOI KaTeropii, a TaKo 1CTOTHO 30aradyBaTd BJIACHWUW CJIOBHUKOBUM 3arac.
3Hatoun JauIle ojHe 0a3oBe CIIOBO, MOKHA YTBOPUTH KUIbKa HOBUX BaplaHTIB
3aBIsAKH cydikcarrii, mpedikcariii, koHBepcli yu iHIMM criocobam. Hampukian, Bif
nieciioBa t0 act yrBoproroThCs Taki cjioBa, sk action (mist), active (akTuBHWMIT), actor
(akTop), react (pearysatu) toimo [13].

Takum 4UHOM, CJIOBOTBIP Yy Cy4YacHiil aHTJIHACHKIA MOBI MOCTa€ K HAJA3BUYANHO
THy4YKa 1 IpoJayKTuBHA cuctemMa. OCHOBHUMH MeToJlaMu (pOPMYBaHHS HOBHX CIIB €
adikcailisi, KOHBEpCIs, CIOBOCKIIAJAaHHS, CIOBO3JIUTTS Ta CKOpoueHHs. KoxeH 13 mux
croco0iB Ma€e CBOi 0COOIMBOCTI, PYHKIT Ta 3aKOHOMIPHOCT1 BXKHBAHHS.

PosrnsiHemo X neranbHilie.

Kongepcis (conversion)

KouBepciss — 11e yHIKajapHE SIBUIE aHTJIMCHKOT MOBH, SIKE€ TOJISATAE y TIEPEXOIi
CJIOBA 3 OJ[HIET YACTUHU MOBH B 1HIIY 0€3 3MIHH Horo rpadiyHoi abo MOpQoJIOTi4uHO1
dbopmu. Takuil mporec MOKHA BBaXKaTH CBOEPITHUM «IEPEKITIOYCHHSIM (YHKIID»

CJIOBA.

e AOcoiroTHa KOHBepCid nependayae NOBHY TOTOXKHICTh HAlMCAHHS 1 3ByYaHHS.
Hanpuxian:

o picture (kaptuna) — to picture (300paxartu, ysABJISTH);

o hope (1anis) — to hope (criogiBatucs);

o milk (mos0k0) — to milk (moitn).

e HeabOcomoTHa KOHBEpPCis BIAPI3HAETHCS TUM, IO CJIOBA MalOTh OJHAKOBY
rpadiuny ¢hopmy, ajne BIAMIHHOCTI 3’ IBJSIOTHCS Y BUMOBI:

o close [klovz] (3akpuBatn) — close [klaus] (0H3bKHiT);

o use [ju:s] (BukopuctanHs) — t0 USE [ju:z] (BUKOPUCTOBYBATH).
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Sk 6aurMo, KOHBEpCIsl HE JIUIIE CIPOIIY€E MOBJICHHS, aje W poOUTh HOro OUIbII
TUHAMIYHUM, JO3BOJISIIOYM THYYKO BUKOPHUCTOBYBATH CJIOBA B PI3HUX T'PaMaTUYHUX
MMO3UILIIAX.

TeopernuHe 3HAYECHHSI KOHBePCil

PosrisHyTi mpukiaad miATBEPIKYIOTh, IO KOHBEPCI — 1€ HE BUMAJAKOBUH
MOBHUU TMpOIEC, a 3aKOHOMIPHUNM MEXaHI3M CIIOBOTBOPEHHS, SIKUU BigoOpakae
TEHJCHIIII0 AHTJINACHPKOI MOBH JI0 TPOCTOTH Ta (PYHKIIIOHAIBHOI JOIIBHOCTI.
YTBOpeHHSI [I€CTIB BiJl IMEHHHMKIB JEMOHCTPY€E, SIK JIGKCHYHA CHCTEMa MOBH
3a0e3nevye MIBUAKE PO3IIMPEHHS CIOBHUKOBOTO 3amacy 0e3 3allydeHHs CKIIaTHHX
MOP(OIOTIYHUX 3MiH.

binbmie Toro, KOHBEPCisS CBIAYMTHL MPO BHUCOKUH CTYMiHb €KOHOMIii MOBHHX
pecypciB: 3aMICTh JIOBTMX OIHUCIB aHTJIIMChKa MOBA CTBOPIOE KOMIIAKTHI, ajie €MHI1
dbopmu, SKiI JIETKO IHTETPYIOTHCS Y MOBJIEHHA. Y IIbOMY TMPOSIBISETHCA SIK
JUHAMIYHICTb, TaK 1 MPOJIYKTUBHICTh aHTJIIACHKOI MOBHOI CHCTEMHU.

CiioBockiaianHs (composition)

CrnoBOoCKIalaHHs. € OJHUM 13 HaWJaBHIMIMX 1 BOJHOYAC HANMPOIYKTHUBHIIINAX
CHocO01B CTIOBOTBOPEHHS, KM MOJIArae y MOE€JHAHHI IBOX a00 OlIbIlle CaMOCTIMHHUX
OCHOB Yy €IMHY MOBHY OJMHHIIO. Y pPE3yJbTaTi TaKoro MpoIecy BUHUKAIOTh HOBI
CJIOBa 3 HOBHM 3HAUEHHSM, 5IKi, 3aJIe)KHO BIJ TPAAMIli, MOXKYTh MUCATUCA Pa30M
(grandmother — 6abycs), depe3 aedic (father-in-law — Ttects) abo okpemo, ane
cripuitmatucs sik equHe 1ije (post office — mormrosa ycranosa).

dopmyiia YTBOPCHHSI BUTJISIIA€ HACTYITHUM YUHOM:
OCHOBA + OCHOBa = HOBA JIEKCEMa.

[Tpuknanu:

e grand + mother = grandmother (6abycs),
e watch + man = watchman (cTopox),
e cigarette + box = cigarette-box (kopoOka st IUrapoK),

e father + in + law = father-in-law (Tects).



41

VY mpotieci cIOBOCKIIaaHHS BiIOYBAEThCS HE JIMIIE MEXaHIUYHE MOETHAHHS JABOX
YacTHH, ajie I CeMaHTUYHA 1HTETpallisl, 3aBJIsSKH SIKIi YTBOPIOETHCS HOBE 3HAYCHHS.
Hanpuxian, blackboard ve BapTo TaymaunTs OyKBaabHO K «4OpHA JOIIKa», aJIKe Y
MOBI 1€ TEPMIH /IS TO3HAYEHHS MIKUTBHO1 JOIITKH.

CrnoBockiafanHs BIJIrpae HAA3BMYAWHO BaXJHMBY poJib y (GOpMyBaHHI
Creliai30BaHoi Ta MpodeciiHOl JIGKCUKH aHTJIiHChKOT MOBH, OCOOJUBO y cdepax
HAyKW ¥ TEXHIKW, 1€ YacTO 3 SBIISIOTHCS HOBI TIOHSTTS, M0 MOTPEOYIOThH
KOMITAKTHOTO BHpakeHHs (toothpaste — 3yOnHa macra, aircraft — miTanbHwMi
amapar).

Ciaososaurrs (blending)

Ha BigMiHy BiJ KJIaCMYHOTO CJOBOCKJIAQJIaHHS, CJIOBO3JIUTTA Tepeadayae
MOETHAHHS HE LIJIUX OCHOB, a JHUIIE (PparMeHTIB JBOX a00 KUIBKOX CJIB, YHACIIJOK
YOro yTBOPIOETHCS HOBA MOBHA OJMHUIISA 3 OpPUTIHAIBHUM 3HadeHHsM. Lleit crocio
CJIOBOTBOPEHHSI OCOOJIMBO TOMYJISIPHUM y Cy4dacHIA aHTJINACHKIA MOBI, OCKUIBKH
JI03BOJISIE CTBOPIOBATH JIAKOHIUHI i BUPA3HI CJIOBA.

[Tpuxnanu:

e documentary + drama = docudrama (XyJI0»HbO-T0OKyMEHTAIEHUH PiIEM),
e motorist + hotel = motel (moTensp),

e breakfast + lunch = brunch (mi3niit cHigaHok).

CJ0BO3IUTTS € MOKAa30BUM NMPUKIAJAOM AUHAMIKK aHTJIHACHKOT MOBH, aJ’K€ BOHO
BiIoOpakae TEHJCHIIIO O €KOHOMIi MOBHHUX 3ac001B 1 CTBOPEHHS HOBUX CIIB, SIKi
HIBUJIKO 3aKPIMUIIOIOTHCS Y CIIOBHUKY 3aBASKH CBOiM 3pYYHOCTI i MOMYJISIPHOCTI.

Cxkopouenss (shortening)

[Ile onHUM MOMIMPEHUM CITOCOOOM CIIOBOTBOPEHHSI € CKOpOoUYeHHs. BoHO mosiArae
y 3MEHIIIEHHI JIOBXWHU CJIOBa 0€3 3MIHU HOro 3HaueHHS. CKOPOUYEHHS 3’ SBISIIOTHCSA
HalyacTime [ 3pyYHOCTI B YCHOMY YU NMCBMOBOMY MOBJICHHI, a TaKOX SK
pe3ynbTaT AKTUBHOIO BUKOPHUCTAHHS CJIOBA y MEBHIN cdepi.

KnacuaauMm nipukitaom € nepexina Bix telephone no phone (tenedon).
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OxpiM TOro, MpU CKOPOYEHHI JIBOX IMEHHHUKIB TEPUIMH YacTO BUKOHYE pOJIb

IIPUKMCTHHKA!

e science + fiction = sci-fi (maykoBa (panTacTuka),

e public + relations = PR (3B’s13k# 3 TpOMaJICHKICTIO).

CkopouyeHHSI OCOONMBO AaKTHUBHO (DYHKI[IOHYIOTH Y MOJOIDKHOMY CJICHTY,
peKIami, JKypHAIICTHIN Ta KOMIT I0TepHi# Tepminodorii (info Bix information, lab Bix
laboratory, ad Bix advertisement).

Adikcauis (affixation)

OpanuMm 13 HAWNPOMYKTUBHIMIMX 1 HAWOUIBII  yHIBEPCAIbHUX  CIOCOOIB
CJIOBOTBOPEHHS € adikcailisi. BoHa nossirae y npueaHaHHi 40 KOPEHs piI3HUX MOpQeM
— npedikciB, cypIKCiB, IHPIKCIB YU MOCT(IKCIB, SIKI 3MIHIOIOTh 3HAYEHHS CJI0Ba a0
HOro rpaMaTuyH1 XapakTEePUCTUKH.

A@ikcu BUKOHYIOTh POJIb CBOEPIAHUX «OyniBeNbHUX OJIOKIB» y MOBI, SIKl JalOTh
3MOTY 3 OJTHOTO KOPEHSI yTBOPIOBATH IIJIMH Psii HOBUX CIIB. J[Jis MpUKIIaay Bi3bMEMO
YKpaiHCbKE CIIOBO J/0008: Bl HBOTO YTBOPIOIOTHCA KOXAHeyv, YaroOaeHeyb,
mobnsuut, ynoodnenuti. KoxHa 3 UX JEKCEM Ma€ BJIacHE 3HAYEHHS, aje BCl BOHHU
OB’ s13aH1 CITUIBHUM KOPEHEM.

B anrmiiicekiit MoBI adikcailisi TaKOK Ha/I3BUYAHO NMPOoAYKTUBHA. Hanpukia:

e happy — unhappy (npedikc «un-» 3MiHIOE 3HAYCHHS Ha MMPOTHIICIKHE),
e kind — kindness (cydikc «-ness» yTBOPIOE IMEHHHK),

e hope — hopeless (cydikc «-less» momae 3HaYCHHS BiICYTHOCTI).

Takum ymHOM, adikcaiisi 3abe3neuye 30aradyeHHs CJIOBHUKOBOT'O CKJIQTy MOBH,
JIO3BOJISIIOYM CTBOPIOBATH JECATKH HOBUX (popMm Biag oaHoro kopens. Lleit cmoci6d

MO>KHA JICTAJbHIIIE PO3TISHYTH Ha PUCYHKY 2.1.
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Puc. 2.1. Adixkcariis

Jxepeno: [13]

[TizcymoByrO4HM, MOXHA CKa3aTH, 10 CIIOBOCKJIAAaHHS, CJIOBO3JIUTTS, CKOPOUCHHS
Ta adikcaimiss — 1€ KIIOYOBI CIOCOOM CIIOBOTBOPEHHS B AHTIIIMCHKIA MOBI, SIKi
(GYHKIIOHYIOTh K B3a€MOJIOTIOBHIOIOUI MexaHI3MH. BoHM 3a0e31euyoTh pO3BUTOK
MOBHOi CHCTEMHM, CHPHUSIOTH 3pYYHOCTI Yy CHUIKYBaHHI Ta BiJoOpa)karoTb

COIIOKYJIBTYPHI TEHJEHIIII PO3BUTKY aHTJIOMOBHOTO CYCILIbCTBA.
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2.2. CTpyKTYpHa OpraHi3anis CKJIAJHUX CJiB

Oco0nuBy yBary y BUBYEHH1 KOHBEPCIi 3aCIIyTrOBY€ IIPOIIEC YTBOPEHHS 1€CIIIB BiJ
IMCHHHKIB, OCKUJIbKHM caMme IIel THIl € HaJ3BUYaHO TOIIUPEHUM Yy CY4YacHIH
aHrmiiicekidi  MoBi. B aHrmiiicekii MOBHIM Tpamumii ICHye 1ijla HH3Ka
3aKOHOMIPHOCTEH, SIK1 TTOSICHIOIOTH MO110H1 TpaHchopmariii.

OCHOBHI MOTHBH YTBOPEHHS JIE€CIIIB BiJl IMEHHUKIB

1. HiecnoBa, 1m0 BUpaXaroTh [ii0, 3/IMCHIOBaHy 3a JOMOMOIOI0 TMpeIMETa.
VY 1poMy BUMNAAKy IMEHHUK [MO3HA4a€ KOHKPETHHUM MIPEIMET, IHCTPYMEHT Yd 00’ €KT,
a J1€CIIOBO BKa3ye Ha Ji10, OB’ s3aHy 3 HOro BUKOPUCTAaHHAM. Tak, BiJ IMEHHHUKA €Yye
(OKO) YTBOPIOETBCS I1€CIOBO {0 €Ye — «PO3IUBIATUCA, YBAXKHO CIIOCTEPIraTh.
[MoxioHo ¥ hammer (monoTOK) mepeTBOproeThCsl Ha 0 hammer (OuTu MOJIOTKOM,
3a0uBaTh UBAXM). Takuil TUO KOHBEpPCli OCOOIMBO TOKA30BHM, OCKIIBKHA BIH
JIEMOHCTPYE €KOHOMII0 MOBHHX 3aC001B: 3aMICTh BUKOPUCTAHHS CKJIQJHUX OMHUCOBUX
KOHCTPYKIIIH aHTJIChbKa MOBA CTBOPIOE KOMIAKTHE J1€CIIOBO.

2. JliecmoBa, MO BiOOpa)xalOTh XapaKTEepHi [ii YW BIACTUBOCTI KUBUX ICTOT.
Tyr BUXITHUM € IMEHHHUK, SKHH IIO3HA4Ya€ ICTOTY YM JIFOJUHY, 2 HOBOYTBOPCHE
JIIE€CTIOBO TIEpeaae TUMOBY JIJIsl HEl MOBEMIHKY 4K O3HaKy. Hampuknana, BiJ iMEHHUKA
fox (mucuit) yrBoproeThest mieciioBo t0 fox (xurpyBaTu, 0OMaHIOBAaTH), a BiJ CJIOBa
mother (matu) — to mother (miknyBaTHCs, TIUIEKaTH, Hapo KyBaTH). I[lomiOHi
NPUKIAIA BiJOOpaKarOTh TICHUM 3B’A30K MIXK MOBHUMH CTPYKTypaMH Ta
KYJIbTYPHUMHU YSBJICHHSAMU: JUCHULA Y (DOTBKIOPI aCOLIIOETHCS 3 XUTPICTIO, & MaTH
— 3 TypOOTOIO Ta KUTTEIANHOIO (DYHKITIEIO.

3. JliecioBa, 1m0 TMO3HA4YalOTh MpoIeC 30UpaHHS YU HAKOMUYEHHS YOroCh.
VY Takomy BUMAJKy IMEHHUK Mepeaae MeBHUN 00’ €KT abo sIBUIIE, a JIECIOBO OIMHUCYE
Ti10, COpsIMOBaHY Ha OTPUMAaHHS YW HarpoMa/pKeHHs 1boro 00’ekTta. Hampukman,
fish (puba) — to fish (moButu pulby). lle mM03BOJITE CKOPOTHUTH OIMHUC 1 3pOOHTH

BUCJIOBJIFOBAHHS O1IbII JUHAMIYHNM.
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4. JliecnoBa, 10 BioOpa)xaroTh IMEPEMIIICHHS NPEAMETIB y MicIle, MO3HaAYCHE
BUXI1THUM IMEHHHUKOM.
Taki mpuKIaau LIFOCTPYIOTH IIPOCTOPOBHI acmeKkT KoHBepcii: bag (Mmimok) — to bag
(ckmamatu 1o mimika), garage (rapax) — 10 garage (ctaBuTH MaliuHy B Tapax). Y
IIbOMY BHUITQJIKy CJIOBO HaOyBa€ 3HAYCHHS Jii, ska Oe3MocepeNHbhO IIOB’s3aHa 3
00’€KTOM, 3a3HAYCHUM y BUX1THOMY IMCHHHKY.

5. HiecnoBa, 10 BHpPaXaloTh IMPOBEACHHSI IEBHOTO TMPOMDKKY  dYacy.
KoHnBepcist Takok aKTUBHO BUKOPUCTOBYETHCS JUIsl TO3HAYEHHS] THMYACOBUX JTiH.

Tak, Bi IMEHHHMKa SUMMEr (JIiTO) MOXOAMTH J1€cIoBO t0 summer (mpoBOIUTH
7iTo), a Big week-end (Buximni) — to week-end (BiamoumBaTH, IPOBOJUTH BUXI1JIHI).
Taki cmoBoopMU JAEMOHCTPYIOTh CEMAHTHYHY THYYKICTh AHTJIIHCHKOI MOBH, sKa
JTIO3BOJISE€ HE JIUIIIE HA3UBATH MIPEAMETH UM SIBUILIA, alie ¥ B1IOOpaXkaTH Jii, MOB’si3aHi

3 HUMHU.

[Tpedikc — e ciyx60Ba Mopdema, sika IPUETHYETHCSI HAa TIOYATKY CJIOBa Mepen
Horo kopenem. JlomaBanHsi mpedikca 3a3BUYall HE 3MIHIOE YAaCTHUHY MOBH, aJie
ICTOTHO BIUIMBA€ Ha 3MICT, HAJalO4M CJIOBY BIATIHKA 3HAYCHHS: 3allepeuCHHS,
TIOBTOPHICTh, TPOTHCTABJICHHS, IIPOCTOPOBY UM YaCOBY XapakTepuCTHKY [14].

J1o HalO1IbI Y)KUBAHUX HAJIEKATh:

1. TlpuBatHi (3anepeuni) npedikcu

a. un-, dis-, de-, contra-, counter-, anti-
BoHu yTBOPIOIOTH CJI0Ba 3 MPOTUIICKHUM a00 3arepeyHruM 3HAYCHHSIM:

b. happy — unhappy (lnacnuBuii — HEIIACIUBUI),

C. agree — disagree (IIOTOJI)KyBaTUCSI — HE MOTO/KYBATHUC),

d. activate — deactivate (akTUByBaTH — JI€AKTUBYBATH).

2. Ilpedikcu mOBTOPHOCTI Ta MONEPEAHOCTI

a. re-, fore-, pre-
[XHe 3HaUEHHS OB’ s3aHe 3 MTOBTOPEHHSM a00 BKa31BKOIO Ha MONIEPEAHICTD JIii:

b. do — redo (podbutu — nepepoOIATH),
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C. revolutionary — pre-revolutionary (peBorOIiiiHII — JOPEBOIIOLIHHMIA),
d. forecast (mepexbavueHHs, TPOTHO3).
3. Tlpedikcu yacoBOi HACTYITHOCTI
a. post-
Bin Hagae cioBy 3Hau€HHsI HACTYIHOCTI ICIs TIEBHOT MOI1i:
b. war — post-war (BiliHa — MOBOEHHHMIA ITEPIONT).
4. Tlpedikcu mpoCTOPOBOI OpI€HTAIIIT Ta CTAaHY
a. ex- mo3HaYyae KOJUIIHIN cTaryc: ex-husband (kosiumiHi#i 4010BiK),
b. under- o3navae «HemocTaTHiCTE»: Underdo (HeaOopoOUTH),

C. Sub- mepenae 3HaveHHs «Imix-»: subgroup (miarpymna).

TakuMm 4yuHOM, TIpeiKCH BUKOHYIOTH POJIb CEMAaHTHYHHUX MOAUQIKATOPIB, SKI
JOTIOMAararoTh yTOYHIOBAaTH a00 3MIHIOBaTH 3HAUY€HHs 0€3 YTBOPEHHS HOBOI YaCTHHH
MOBH.

Cydikcn

Cydikc — mopdema, mo gomaerbcs micis kopeHs. Ha Biaminy Bin mpedikca,
cy(ikc 3maTHHI 3MIHIOBATH HE JIMIIE 3HAYEHHS CJIOBa, a W WMOro rpamMaTH4HY
KaTeropito, ePETBOPIOIOYH, HAPUKIIAI, TIECTOBO HA IMEHHHUK UM TPUKMETHHK [13].

Cyikcu B aHTIIMCHKIA MOBI MOKHA MOJIJIMTH Ha K1JIbKa OCHOBHUX T'PYII:

1. Cydikcu, 1110 yTBOPIOIOTh IMEHHUKH

a. -age — BHUpaxae KUIbKICHY XapaKTepUCTUKY a00 3MICT: percent — percentage
(BIICOTOK — MPOIIEHTHUHN BMICT);

b. -ant, -ent — mo3na4yaroTh 0cO0Y, 10 BUKOHYE JiI0: serve — servant (CIyXUTH
— ciyra);

C. -ery, -ory, -ry — micre aii: bake — bakery (nektn — 0yJio4yHa);

d. -ian, -an — mnpodeciiiHa TPUHAICKHICTb: music — musician (My3uka —
MY3HUKaHT);

e. -Ship — cycninbHI 41 MI>KOCOOUCTICHI BiTHOCHHU: friend — friendship (npyr

— Apyx0a).
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2. Cydikeu, 110 yTBOPIOIOTH J1€CIOBA

a. -en — s, MO0 BUXOAMUTH 13 SKOCTI a00 BIACTUBOCTI: Strength — strengthen
(cuna — mocuitoBaTH), height — heighten (BucoTa — IiIBUIIYBaTH);

b. -ise/-ize — o3Ha4alOTh «3AIMCHIOBATH JIIO»: memory — meMmorise (mam'astp —
3amaM’siTOBYBaTH), sympathy — sympathise (CUMIIaTisi — CITIBYYBaTH);

C. -ance, -anCy — mpolec 9u Horo pe3yabTatT: accept — acceptance (MpUHMAaTH
— MPUUHSATTS).

3. Cydikeun, 1o yTBOPIOIOTH MTPUKMETHUKHU

a. -able, -ible — 3pmarhicte ab00 MoXxIMBICTH: read — readable (uutatnm —
yutabenbHuil), fashion — fashionable (Mosia — MoIHMI);

b. -en — matepian BUroToBIeHHS: wool — woollen (BOBHa — BOBHSIHUK ),

C. -less — BiJiCyTHICTb O3HAKH: power — powerless (cuiia — OE3CHIINN).

[Ipedikcu i cydikcu B aHTTINACHKIN MOBI HE JuIlle 3a0€3MEUYI0Th PO3IIUPEHHS
CJIIOBHUKOBOTO 3aracy, ajge i GopMyrTh CUCTEMY MOP(OIOriYHOT TPOAYKTUBHOCTI.
BoHU 103BOJIAIOTH CTBOPIOBATH CIOBAa JJIsi HOBUX peaslid 1 sBULI, POOJSATH MOBY
OUIBIII THYYKOIO Ta 3[]aTHOIO IIBUAKO aJIallTyBaTUCA J0 3MiH y CyCHUIbCTBI, HayIll U
KyJIbTYPI.

BaxnuBo, mo adikcaiiss akKTHBHO BHUKOPUCTOBYETHCS Y HAYKOBOMY CTHIIL,
TEeXHIYHIN TEPMIHOJIOTIT Ta MOBCAKICHHOMY MOBJIEHHI, 1110 pOOUTH ii YHIBEpPCAIIbHUM

1HCTPYMEHTOM CJIOBOTBODY.
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2.3. CeMaHTH4HI BiTHOIIEHHS Yy CKJIAJHUX CJIOBAX

CunretruuHi, abo BepOasibHI, CKJIAJHI CJIOBA MPEACTABISIIOTH COO0I0 OCOOIUBY
KaTEropito CJIOBOTBOPY, /i€ TOJIOBHUM KOMIIOHEHTOM BHCTYIIA€ JIIECIIOBO, SIKE MOXKE
miggaBaTucs adikcamii. B anrmilicbkii MopdoNOTiyHIN Tpaauiii 6arato TOCITITHUKIB
BUJIUISIFOTH TaKi MPOIYKTUBHI aiKCH Il CHHTETUYHUX CKJIQTHUX CJIIB: areHTUBHHI
-el, HOMIHATUBHUN 1 aI’€KTUBHUH -INQg, a TaKoK MAaCHBHHMH aJ €KTUBHUK -en.
JlpyropsiiHUi €JIeMEHT y TaKOMy CKIAJHOMY CIIOBI 3a3BHuYail BUKOHYE (YHKIIIIO
apryMeHTy a0o JIOTOBHIOBAaYa JI0 TOJJOBHOT'O KOMITOHEHTA.

HpI/IKJ'IaI[I/I CHHTCTHYHUX CKJIaJHHUX CIIIB:

e truck driver (Boxiit BAaHTaXXIBKH),
e truck driving (kepyBaHHS BaHTaXiBKOI0),
e fast-acting (mBuIKOIIFOUHIA),

e pan-fried (cmaxxeHui Ha CKOBOPO/II).

CUHTETHYHI CKJaJHI CJIOBa MAalOTh BaXJIMBE 3HAUYEHHS [UJISI PO3BUTKY
JHTBICTUYHOI TEOPii, OCKIILKHA IXHE TOCIHIKEHHS TOPKAETHCA YMCICHHUX ACTEKTIB
MopdoJiorii Ta CHHTAKCUCy. Y HayKOBii JiTepaTrypi iX dYacTO Ha3HUBalOTh
ECIIBHUMU CKJIaJHUMU CIIOBAMHU.

OcHOBHUM OOMEXKEHHSIM y IX IHTEpIpeTarlii € Te, 110 JiiBa YacTUHA (SKa MOXKe
OyTH IMEHHHMKOM, TMPUCITIBHUKOM a00 NPUKMETHUKOM) MAa€ pO3IJISAATHCS SIK
JIOTIOBHEHHS 70 MPaBOrO0 KOMIIOHEHTA, a HE SK OKPEeMHUIl apryMEHT YM 30BHIIIHIN
npeamer. Hanpukian, y ciosi truck driver cioso truck inTepnperyeThest sik 00’ €KT
nii driver (Bofiit), a He Tk OKpeMuil Cy0 €KT.

CuHTeTHYHI CKIagHi cioBa 3 adikcamu -iNng abo -er HaraayioTh ¢pasd 3
aKTUBHUMH  JIIECTIOBAaMU B  3MIHEHOMY TMOPSAKY CJIB, 3 aHaJOTIYHUMU

KOMIIOHCHTaMU:

e play checkers — checker-playing (rpatu B marikm).
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VY Toit ke yac, CKJaJHl CJIOBa 3 MAacMBHUM adiKCOM -EN 4YacTo BIJIMOBIIAIOTH

NAaCUBHUM KOHCTPYKIIISIM 3 BIMIOBITHUM NEPETBOPEHHIM KOMITOHEHTIB:
o tested by experts — expert-tested (mepeBipeHO eKcriepTaMu).

TakuMm 4YMHOM, CUHTETUYHI CKJIaJIHI CJIOBA CYTTEBO BIAPI3HAIOTHCS BiJ TaK 3BaHUX
KOPEHEBHX CKIIQIHMX CiIiB. Hanpukitan, skmo BiakuHyTH adikc y cioi goal-aiming,
OTpUMaEMO CKJaaHe cioBo goal-aim, me miBa vactuna (goal) iHTeprperyeThes SIK
00’€eKT mpaBoi (aim).

[{1 cnoBa mpencTaBiIAIOTh IIKaBE SIBHILE, OCKUJIBKH MpaBHJIa iX IHTEpHpeTalii
4acTO B1IOOpaKalOTh MEXaHI3MU MOOYJ0BU peueHHsa. Harmpukiazn, tematudHi poi
MOXYTh OYTH MNPUMMCAHI MEBHUM IO3UIISIM Yy CJIOBI aHAJOTIYHO TOMY, SIK BOHH
PO3MOAUIAIOTECS B PEUCHHI, 3aJIeKHO BiJl aKTUBHOI YW TMACHUBHOI (POPMHU JlI€CTOBA
[17].

HoBe cioBo B aHIMIKCHKIA MOB1 3a3BHYail YTBOPIOETHCSA 32 BXKE ICHYIOUHMMU
MOJICIISIMHU, TIOBTOPIOIOYH CTPYKTYPY CBOro npototuny. Lle 3abe3meuye oomexeHy i
I[IJTKOM BU3HAYECHY CMHUCJIOBY CTPYKTYPY HOBOYTBOPEHOI JICKCEMH.

Hanpuxian:

e hijack, skyjack — «BukpanmaTu JiTaKu, 3aiMaTHCS MOBITPSHUM IiPaTCTBOMY,

e seajack — «BHKpaaaTH MOPCHKI Cy/IHA, 3aiIMAaTUCST MOPCHKHIM ITiPATCTBOMY.

Vel 1l OpuKiIagd JeMOHCTPYIOTh, IO HOBI CJOBa (POPMYIOTHCSI JIOTIYHO Ta
CUCTEMHO, TOTPUMYIOUHCH MOJEINIEH, 3aKPITUICHNX Y MOBHIM mpakTuili. CUHTeTHYH1
CKJIQJH1 CJIOBa J03BOJISIIOTH €KOHOMHUTH MOBHI pECypcd, MpH IOMY 30epirarouu
TOYHICTbH 1 PYHKIIOHAIBHICTh JIEKCUYHOT'O 3HAUYECHHS.

OxpiM KOPEHEBUX OCHOB 1 JIIECTIBHUX E€JIEMEHTIB, y CKJIaJll CKIAQIHUX JCKCUUHUX
OJIMHULIb MOXYTh 3YCTpIYaTHCSl YHMCIIBHUKH, SKI MEpeAaroTh KiIbKICHI NapameTpu
o0’ekTiB ab0 miii. Y MOBO3HABUId TpaaWIli CAHCKPUTY TaKl CKJIATHI JIEKCUYHI
yTBOpeHHs Biomi sik airy. OCHOBHa CTPYKTypa TakKuUX CIIiB IMependayae, II10

YUCJIIBHUK CTOITh HA IMOYATKY, 32 HUM CJIy€ IMEHHUK.
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[Tpuknanu:

e ten-pence — gecsATh NCHCIB,

e two-ply — aBomapoBuii (IBoIIapoBa TKaHKHA 200 MaIip).

VY Takux BUNAJKaX YMCIIBHUK BUKOHYE POJIb KUIBKICHOTO MapKepa, YTOYHIOIOUH,
CKUTbKHM OJMHUITH TIPEIMETa UM SIBUINA TI03HAYa€ iIMeHHHUK. Hampukmnan, y cioBi ten-
pence uuciiBHUK {eN 0HO3HAYHO BKa3y€ Ha KIJIBKICTh IMEHCIB, 0 0€pyTh y4acTh Y
3HAYEHHI JIEKCEMH.

Xoua 3araipHa (opmylia JUisl YUCIIBHUKOBUX CKJIAIHUX CIIIB aHTJIHACHKOI MOBHU
BUTJISIIAE€ SK YHUCIIBHUK + IMEHHUK, ICHYE BEJMKa KUIBKICTh YTBOPEHB 13 OLIBII
CKJIaJIHOIO CTPYKTYPOIO, SIKI MOXHA MOIIUTH Ha KUIbKA THITIB.

[lepmmii TN XapaKTepu3yeTbCs MPUCYTHICTIO YyacTok for abo on, a Tako) JBOX
YUCJIIBHUKOBUX OCHOB, III0 PO3TAIIOBAaHI y TMEBHOMY MOPSAKY BIJAMOBIIHO A0 iX
CEMaHTUYHOTO 3HAYCHHSI.

Hanpuxian:

o 2-for-5, 3-for-7 — y Takux CKJIagHUX CIOBax JiBa YHCIIIBHHKOBA OCHOBA
BKa3ye€ Ha KUIBKICTh YCHIMIHKUX crpo0O ado OJIMHULIb, a NMPaBa YUCIIBHUKOBA OCHOBA
— Ha 3arajibHy KUIBKICTh CIpo0 a00 00’ €KTIB.

o Ilepekian IUX CIOBOCIIONYUYEHD € Maixke OykBanbHUM: 2-fOr-5 o3nadae «aBa 3

1’ sitiy, 3-for-7 — «tpu 3 cemmy.

VY Jdeskux BHUMaIKax MpaBa YMCIIBHUKOBA OCHOBa MOKe OyTHM 3aMiHEHa Ha
HEO3HAYCHUH 3aiiMEHHUK NONE, SKUi Tepenac BiJICYTHICTh KOHKPETHOI KIJTbKOCTI 200

HYJIbOBMH pe3yibrar. Hanpukian:

e 3-for-none — «rpu 3 HyJI» (TOOTO KOJHOTO YCINIITHOTO PE3YIBTATY 3 TPHOX

crpoO).

TakuM 4YUMHOM, YHCIIBHUKOBI CKJIQJHI CJ0Ba 3a0€3Ieuyl0Th TOYHY KIJIBKICHY

XapaKTePUCTHKY, 110 POOUTH iX OCOOIMBO MPOAYKTUBHUMHU Yy cepax, Je BaxIINBa
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HyMepallis, CTaTUCTHKA a00 OMUC YaCTOTHOCTI MOJ1H, HaMPUKJIad y CIIOPTUBHUX a00
TEXHIYHUX KOHTCKCTaX.

UucaiBHUKOBI KOMIIO3UTH MOXYTh YTBOPIOBATHUCS HE JIUINE Yy TOEJIHAHHI 3
IMECHHUKAMM, a ¥ CKJIAJaTHCS TIIbKH 3 YHCIIBHHUKIB. Y TaKMX BHIAIKaX CKJIagHE
CJIOBO YacTO BHUKOHY€E (DYHKIIIIO O3HAYEHHS, a JJIsI HOTO MepeKiIaay 3aCTOCOBYETHCS
OTMMCOBUH MiAX1]. 3HAYCHHS [IMX KOMIIO3UTIB € JTOCUTh CHENU(PIIHUM, OCKIIBKA BOHH
3MIaTHI HECTH EKCIPECHBHI a00 KOHTEKCTyaJIbHI BIATIHKH. BiTHOIIEHHS MiX
OKpPEMHMH KOMITOHEHTAMH TaKMX CKJIQJHUX CJIIB 3a3BUYail HE € CyOOpAMHAIIIMHUMHU
— KOEH YUCJIIBHUK JIMIIIE TT0O3HAYA€ NMEBHUN paXyHOK a0o0 MiJICYMOK.

[Ipukmann:

o 3-2, 2-1 — MOXYThb BIOOpaXaTH paxyHOK CIOPTUBHOTO Mardy, OanaHc

OAHKIBCHKOTO PAXYHKY YH IHILI M1JCYMKOBI BEJIMYNHHU.

CX0XMMHM Ha YHCIIIBHUKOBI KOMIIO3UTH € CTPYKTYpHO-CKJIAIHI JIEKCEMHU 3

areHTUBHUM CY(IKCOM -€r, K1 TO3HAYaI0Th Jis4iB 200 HOCIiB MEBHOI MisUIBHOCTI:

o 8-footer — miock TOBXKHUHOIO 8 PYTIB,

e 50-pounder — mpeamer Baroro 50 GyHTIB.

Oco0nuBOi yBaru 3aciiyroBYIOTh CJIOBA, IO BIIHOCATHCS 0 CEMAHTHUYHOTO TTOJIS
iMeH pisya (nomina agentis). BoHu 3a3Buuaii  (GopMyrOThCS Bif JI€CTIBHO-

IMEHHUKOBHX MOETHAHD 1 MAlOTh 3HAYEHHS 0COOH, sIka BUKOHYE TMEBHY JIIIO:

e bill-sticker — po3kietoBau orosorieHs,
e blockbuster — cniekyasHT HepyXoMicTiO (OyAMHKaMH, TIISTHKAMH),

e baby-kisser — xangumaar, 1o 0ag0TyeThCs Ha BUOOpaX.

Cepenl CTPYKTYpPHO-CKJIQJIHUX OJMHUIIL 3YCTPIYAKOTHCA TaKOX JIEKCEMHU 3

1IIOMaTHYHUM 3HAYCHHSM, HAIIPUKJIIA/I;

e wind-cheater — man mo KoJisa,
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e back-hander — ynap THIBHOIO YACTHHOIO PYKH.

[cHyIOTH TpUKIAAH, SIKI KapJUHAIBHO BIIPI3HAIOTHCS BiJ 3BUYAWHUX (HOPM 1 HE
MIJNANa0Th M1 3aralbHONPUNHATI HOpMH. Ile — KOMMIO3UTH, IO MICTITh
YUCIIIBHUKOBHH CJIIEMCHT Ta KOPEHEBY OCHOBY 3 cydikcoM -er, ajie 0e3 SBHOTO

IMEHHUKA. ¥ TaKUX KOHCTPYKITISX:

® KOMIIOHEHTaMH KOMIIO3UTY € JIMIIe KUIBKICHI IapaMeTpu Ta SKICHI
XapaKTEPUCTUKU TIOHSTTSI, 110 BUPAKAETHCS,

® QAreHTUBHUU Cy(]iKC - BHKOHY€ pojib (YHKIIOHAJIBHOI IEepeopieHTallli,
NEPETBOPIOIOYN CKIAJHUNA BUpPa3 Ha IMEHHUK, 3HAYCHHS SKOTO BHU3HAYAETHCS

KOHTEKCTOM.
Hanpuknan:

o Je’s a 260-pounder — «BIH BAXKUTh 260 GbyHTIBY.
VY cTpyKTypHOMY BUTJISIAI 1€ MOYKHA TIOJIaTH TaK:

e 260-pounder = 260 pounds + person

IMeHHUKOBE 3HauyeHHs [person| y Takid KOHCTPYKLII BHU3HAYAETHCS JIMILIE 3

KOHTEKCTY BUCIIOBIIIOBAaHHS. J[JIs1 MOPIBHIHHS:

e 8-footer — mock momxuuoI0 8 PyTiB (Something with 8 feet in length),

e 2-footer — oco0a 3aBBuiku 2 ¢pytu (2 feet tall person).

AHriichka MOBa, 0COOJIMBO 1i aMEPUKAHCHKHUI BapiaHT, aKTUBHO TTOTIOBHIOETHCS
HOMIHATUBAMH CIIEIM(PIYHOT CIIOBOTBOPUOI CTPYKTYPH, 110 BUHUKAIOTH Y PE3yJIbTaTi

teneckorni. Texeckoris BIAnoBigae IBOM OCHOBHUM BUMOTraM 0 HOMIHAI:

1. KoMmakTHICTh — JiekceMa Ma€e OyTH CTUCIIOIO Ta JIETKOO /Il BUKOPUCTAHHS;
2. HineodopmiieHictb — cioBodopma MOBHHHA 30€piraT MOBHOTY CEMaHTUKH

Ta (QYHKI[IOHAJIbHY 3aBEPUICHICTb.
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Y  0OarathoX  CoOIiaIbHO  JETCPMIHOBAHUX  TEJIECKOMIYHUX  YTBOPEHHSIX
IPOCTEXKYEThCSI CUCTEMHHUI XapaKTep aHajorii, Mo CBITYUTH NP0 B3AEMO/IIIO
IHTPATIHTBICTUYHMX 1 €KCTPATIHIBICTUYHHUX (DAKTOPIB y MPOIIECi IXHLOTO TBOPEHHS.

Teneckomniydi JEKCUYHI OJUHHII MOXYTh TaKOX CIYT'yBaTH JKEPEIOM HOBUX
CIIOBOTBOPUYUX MOopdeM, MoaiI0HUX 10 CY(DIKCOi/IIB, KOJIU «OCKOJIOK» APYroi BUX1IHOI
OCHOBH CTaOLII3y€eThCsl, HAOyBa€e OUIBIIOrO CIOBOTBOPYOTO IMOTEHINATY Ta 130JI10€
CBO€ 3HAYEHHS BlJ MOYATKOBOI OCHOBHU. JIK Big3Hauae M. benbcbka, Telneckomis €
PI3HOBHJIOM yHiBepOallii, SIKAWA TMOJisira€ B TOMY, IO 3 €JIIEMEHTIB CTPYKTYpH
CIIOBOCTIOTYYCHHSI YTBOPIOETHCS HOBA JIGKCMYHA OIMHMIIS 13 BIACHUM 3HAYCHHSIM
[15].

3MiHM B MOB1 3HQYHOIO MIPOIO 3yMOBJICHI 3aKOHOM JIEKCUYHOI ekoHowmii. [lei
3aKOH pPealli3ye€TbCs Ha PI3HUX PIBHIX MOBU — (DOHETUYHOMY, MOP(OJIOTIHHOMY,
CUHTAaKCUYHOMY Ta JIGKCHYHOMY — 3a JIOIOMOTOI0 JIBOX OCHOBHHUX MEXaHI3MiB:
CKOPOYEHHS Ta CUHTE3y. TelecKomiuHi YTBOPEHHS, 1110 IMIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS
K Y TIOBCSKJEHHIM MOBI, Tak 1 y cnemiaiizoBaHux cdepax (crmopt, meidia, 0i3Hec),
HaOyBalOTh EMOIIMHO-OIIIHHMX BIATIHKIB 1 BUKOHYIOTH PIi3HI EKCIPECUBHO-
CTUJIICTAYHI (PYHKIII, HAJAIOUM BUCJIOBJIIOBAHHSIM OUIBIIOI JUHAMIKA Ta €KCIpecii
[16].

MoTuBaIlis TEIECKOMIYHOIO CJI0Ba YacTO CINIBIAJa€ 3 HMOro 3HAYEHHSM, IO
J03BOJISIE  BUKOPUCTOBYBAaTHM TaKy KOHCTPYKIIIO SIK 3aMiHy OUIBII  JIOBIOTO
CHHTAarMaTHYHOTO JIaHIIO)KKa. Ile 3py4HO y MIBUAKOMY CITUIKYBaHHI — Ta
KYPHAIICTCHKHX TEKCTax, J€ KOMIAKTHICTh 1 €KOHOMisi MOBHHX 3aC00IB MaroTh
0CO0JIMBE 3HAYCHHS.

OcoOnuBui 1HTEpEC TMPEACTABIAIOTh BUMAJAKKA TEJICCKOMYHUX CJiB, 5Kl
dbopmyroThcsi Ha 0a3l IMEH Ta Tpi3BUIN Jojel. Taki yTBOPEHHS 31e01TBIIOTO
BJIACTHBI MyOTIIIUCTHYHOMY CTUJIIO, € BOHHU CIYXaTh IS CTHCIOTO MO3HAYCHHS
BIJIOMHX 0C10.

Hampuknan, B aMEpUKAaHCHKMX Ta3eTax dYacToO 3YCTPIYAEThCS 1M’ B1JIOMOTO

cnoprcmMena Anekca Poxpiresa (Alex Rodriguez) y ckopoueniii ¢opmi A-Rod.
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AHaJIOTIYHUM YMHOM, VY CIIOPTUBHHUX HOBiI[OMJ'IGHH}IX 4aCTO 3aCTOCOBYIOTHCA

TEJIECKOIIYHI CKOPOUYEHHS Ha3B KOMaH]I, KIIyOiB UM TPYyMyBaHb:

e Preds-Canes — maru mixk koManmamu Predators (Xwmkaku) ta Hurricanes

(Yparanm).

Take BUKOPHCTaHHS JEMOHCTPYE IWHAMIYHICTH CY4acHOTO CIIOBOTBOPCHHSI B
aHTIMCBKIA MOBI Ta MIJAKPECTIOE POJb KOHTEKCTY Yy (hOpPMYyBaHHI 1 CHPUHHATTI
CKJIQHUX JIEKCUYHUX OJUHUIIb.

[Iporiec OCHOBOCKIIAJAaHHS € OUTBII CKIAAHUM, HIXK 1€ MOJAEThCS Y TPAAUIIIHHUX
nigpyyHukax. Xoya ICHYIOTh 3arajbHl TpaBWjia YTBOPEHHS CKJIAIHUX CHIB, iX
3aCTOCYBaHHS 3MIHIOEThCSI Yy BIANOBIAL Ha 3MIHY MOBHOIO CEpEJOBHUINA Ta
COITIOKYJIBTYPHHX YMOB. AHai3 MOKa3ye, 10 KOHTEKCT 1 (POHOBI 3HAHHS BIJIIrParoOTh
KIIFOUOBY POJIb Y PO3YMIHHI IPUPOIA KOMIIO3UTHUX HOMIHAIIH.

Mopeni yTBOpeHHS CKIQTHUX JEKCHUYHUX OJWHUIIb Y MEBHUX JUCKYpCax MarOTh
cBOi ocoOmmBocTi. OCOOJMBO 1€ CTOCYETHCA CIOPTHBHOTO, BIHCHKOBOTO Ta
MEIUYHOTO JHUCKYpCYy, /1€ CEMaHTHYHI BUMOTH JI0 CKJIQJHUX CJIiB BH3HAYAIOTHCS
cnenupiKor TEPMIHOJIOTIT Ta KOMYHIKATUBHUMH MOTpEeOaMHU.

BaxxnuBo Takox BpaxoBYyBaTH MPOIEC JIETEPMIHOJIOTI3AI], KOIM TEPMIHU 3
npodeciitHoi abo cremianizoBaHoi cepu MNPOHUKAIOTH Y TMOBCIKIACHHY MOBY,
Ha0yBarO4YM MHUPIIOTO (PYHKI[IOHATHHOTO Ta CTUIIICTUYHOTO 3HAYCHHSI.

Cepen xepen (opMyBaHHS KOMIIO3UTHOI TEPMIHOJOTII OKpIM  BJIaCHE
AHTIIHACHKOI JIEKCHKH CJI1J BIA3HAYUTH 3HAYHHUH BIJICOTOK 3aIlO3MYCHb 3 1HIINX MOB,
TOJIOBHUM YHMHOM 3 SITOHCHKOT Ta icmaHchkoi. e miakpectoe riobanbHui XapakTep
CYy4aCHOTO aHIJIIMCHKOTO CJIOBOTBOPEHHS Ta MOro BIAKPUTICTH A0 MIKMOBHHMX
BILIMBIB.

TakuM 4YHMHOM, KOMIIO3WUTHA JIEKCHKA Ta TPOIEC CIOBOTBOPEHHS CKJIAJA0Th
3HAYHY YacTKy CY4YacHOi aHIVIIMChKOI MOBM, a TEHJCHIIS JI0 CKOPOYEHHS
CEMaHTUYHOTO 00pa3y Ta CTBOPEHHS KOPOTKUX (opM i Tepeaadi CKIIaJTHOTO

3MICTY 3QJIMIIAETHCS OJIHIEIO 3 KIIFOUOBUX PUC aHTIIIHCHKOI.
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OcoOnuBy yBary 3aciiyrOBy€ CHOPTUBHHMM JTUCKYpC, SKHUH € TPOJYKTUBHUM
JUKEpEIOM HOBHX KOMIIO3HTHHMX OJHMHHUIb. MOTO JOCIHIIKEHHS Y Mexax
KOHTPAKTUBHOI JIIHTBICTUKM Ta MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaIllii MOXe JaTH BaKJIMBI
pe3yabTaTH sl Cy4acHOi KOMIO3UTOJIOT 1.

J{nst OLIbI IPYHTOBHOT'O BUBYEHHS TEOpPI1i CIIOBOTBOPECHHS HEOOXiAHE IMOJajIbIIe

JOCITIKEHHS PI3HUX cep KUTTS JIFOIUHHU, 0 I03BOJIUTH:

® CHCTEMAaTHU3yBaTH HOBI THIH KOMIIO3UTHUX HOMIHAIIIH,
® pPO3poOUTH HOBI KiIacudiKallli CKIaJHUX CIIB,
® B1IOOPA3UTH B3aEMOJII0 JIEKCUYHUX 1 JUCKYPCUBHHUX (DAKTOpIB y CydacHii

AHTJIIHACHKIN MOBI.

OcoOnmBe 3HAYCHHS Ma€ OCHOBOCKIAJaHHS, SKC 3aJUIIAETHCA OJHHUM 13
HaWMPOAYKTHUBHIIINX CIHOCOOIB CJIOBOTBOPCHHS, a TaKOXX aHalli3 KOHTEKCTy Ta
CEMaHTHUYHOT'0 TOTEHI[IATy CKJIAIHUX CJIIB, 110 JI03BOJISIE BUSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI iX

YTBOPEHHSI Ta (PYHKI[IOHYBAHHS.



56

BucHoBku 10 po3aiiy 2

Y npyromy pozaium Oyso 3’sCOBaHO, IO CKJIQJHI CJI0Ba aHTJIIMCHKOI MOBHU
bopMyIOTbCSl PI3HUMHU CIIOCOOAMHU, Cepell SKUX OCOOJMBO NPOJYKTUBHUMH €
adikcartisi, CIOBOCKJIaJaHHs, KOHBEPCIsS, CKOpOUYEHHS Ta Teyeckormis. KoxeH 13 mux
MEXaH13MiB 3a0e31e4y€e THYYKICTh 1 JUHAMIKY PO3BUTKY CIIOBHHUKOBOTO CKJIadYy.

AHall3 CTPYKTYpHOI Oprasizamii KOMIIO3MTIB TIOKa3zaB, 110 HaWOUIbII
NOIIMPEHUMU € CKJIaJHI IMEHHHKM Ta TPUKMETHHKH, TOAl SIK JIECTIBHI Ta
MPUCITIBHUKOBI ~ yTBOPEHHSA 3YCTpidarOThCs piame. BomHowac y  mOXiaHHX
KOMITO3HUTAX MPOCTEKYETHCS MOETHAHHS CIIOBOCKIIAIAHHS 3 IHIAMH CIIOBOTBOPUYUMU
IPOLIECAMH, IO CBIAYUTD MPO iXHIO KOMOIHOBAaHY IPUPOY.

CemaHTHYHI BIHOIICHHS MDK KOMIIOHEHTAMM CKJIAJHUX CIIB (JeTepMIHATHBHI,
KOOPJAMHATUBHI, EK30IEHTPUYH1) BH3HAYAIOTh iXHIO CMHCIOBY IIUIICHICTH Ta
¢dyHKIIOHATIbHE HABAaHTAKEHHS Yy MOBJCHHI. BusBIeHO, 10 3Ha4YHA YacTHUHA
KOMIIO3UTIB MAa€ 1110MaTUYHUN XapakTep, 3aBAsSKA YOMYy BOHHU 30aradyrorb
BHUpaXaJbH1 MOKJIMBOCTI aHTJIIACHKOI MOBH.

TakuM YMHOM, aHTJIIHCBKI CKJIQJHI CJIOBa SBIISIIOTH COOOI0 CHUCTEMHE SIBUILEC, Y
AKOMY TOEAHYIOTbCS CTPYKTYpHa PI3HOMAHITHICTh, CEMAaHTHYHA CKJIAJIHICTh 1
dbyHKIIOHATbHA AUHAMIYHICTG, 110 3a0e3redye IXHIO MPOBIAHY POJb y 30aradeHHi

CJIOBHUKOBOTO ()OH/Ty MOBH.
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PO3/ILJI 3. METOJJUKA HABYAHHSA AHTJIIMCHKUX CKJIAJTHUX
CJIIB

3.1. AHaJi3 NpUKJIAAIB CKJIAJHHUX CJiB Y Cy4YaCHHUX AHIJIOMOBHHUX TEKCTaX

rymMaHiTapHoi cpepu

Y JleKCHYHIM CHCTEMI MOBU CJIIOBOTBOPEHHS IIOCIZIa€ OCOOJIMBY TIO3HIIIIO,
OCKIJIbKA BOHO € c(eporo B3aeMO/Ili pI3HUX MOBHHUX OJMHUIL — BIJ MOpQeM 10
CJIOBOCHOJIY4€Hb. TBEpJKEHHSI MpO TMPOMIXKHE MiCIle CJIOBOTBOPEHHS MIXK
IPaMaTUKOIO Ta CJIOBHMKOM YacTO MOBTOPIOETHCA SIK 3arajbHOBIOMHM (hakT, MpoTe
peanbHi, TITUOMHHI MEXaHI3MHU B3a€MO3B’SI3KYy MK TpaMaTUYHOIO CHCTEMOIO i
mpolecaMi TBOPEHHS CJIB 3aJIMIIAIOThCS MajoochipkeHnMu. Jloci HaykoBa yBara
31€0UIBIIOT0 30CEepeKyBanacs Ha JIEKCUYHOMY OOLll CJIOBOTBOPEHHS, TOJI AK HOro
rpaMaTH4HI PUCH PO3TISAAINCS HECUCTEMHO i €30 IUYHO.

JlocniKeHHsT KOMIIO3UTOJIOT1i B KOHTEKCTI OaraTOpiBHEBOI MOBHOI OpraHizaifii
MOKa3ye, M0 CydyacHa JIIHTBICTHKA BCE OUIbIIE 3BEPTAETHCS JO aHAMI3y CKIIATHUX
CHIBBIIHOLIEHb MIX CTPYKTYPOIO, CEMAHTHKOIO Ta ()YHKLIOHYBAaHHAM KOMIIO3UTIB.
HeoOxigHicTh BHUBUYGHHS Ili€i MpOOJEMAaTHKH BH3HAYA€THCS SK  3arajbHOIO
OpIEHTAIlI€I0 CYYaCHUX HAYKOBUX TIOIIYKIB Ha CHUCTEMHICTb, TaK 1 MOTPeOOoro
OKPECJICHHS CEMAHTHUYHUX 1 CTPYKTYpPHMX O3HaK CKJIAQJHUX CIIB. Y CTarTl
po3rasAaoThes  mieciaiBHO-iMEeHHI" W "aTpuOyTHBHO-IMEHHI' KOMIIO3UTH Ta
BCTAHOBJIIOIOTHCS TXH1 CUHTAKCHUYHI BIAIIOBIIHUKH.

B anrmiiicekii MOBI 3Ha4HYy poyib y (GOpPMYBaHHI CKIIQTHUX CJIB BiJITPAIOTh
MOJIeJII CJIOBOCKJIAJIaHHS, JI€ IEHTPAIHbHUM KOMIIOHEHTOM € JIEMPUKMETHUK. Taki
JUECTIBHO-IMEHH1 TO€AHAHHS BHUCTYNAIOTh Yy BUIUISIAI CTUCHEHUX BaplaHTIB
PO3TOPHYTUX CHUHTAarM: CHHTAKCHUYHI 3B’SI3KM M1 KOMIIOHEHTaMH, IO YTBOPHUJIH

KOMIIO3UT, 30epirarThcsi, ajge y TpaHcpopmoBaHii, 3ropHyTiii dopmi. Came 1€
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3abe3reuye MAIPYHTS JJI1 TBOPEHHSI HOBUX JIGKCHYHUX OJIMHMIIL 31 CIEU(IYHOIO
CEMaHTHKOIO.

3icTaBieHHS CKJIQHUX CIIIB Ta BIAMOBIJHUX CIIOBOCHOJIYYEHb JI03BOJIE JJOBECTHU
iX OUTBIIY CTPYKTYpHY KOMIAKTHICTh 1 BUIIUM piBEHb 1HPOPMATUBHOCTI MOPIBHSIHO 3
HOMIHATUBHUMH KOHCTPYKIISIMH, SIKI YTBOPIOIOTHCS IIUISIXOM PO3TOPTAHHS LUX CIIIB.
Takuii aHami3 TaKoXX Ja€ 3MOTy YITKO BHM3HayaTH W KUIBKICHO OIIHIOBATH MOBHI
3aco0M, M0 MiUIATAIOTh PEayKIii abo HehTpamizalii y BHYTPIIIHBOMY CHHTaKCHUCI
MO€THAHb.

®opMyBaHHS BHYTPIIIHBOI OpraHi3alli CKJIaJHOrO CIOBa € BAKJIUBUM KPOKOM JI0
ONTHUMI3allli CHHTarMaTHYHO1 CTPYKTYpHU NpH 30€pEKEHHI ii 3MICTOBOI HACHUEHOCTI .
[Hakie kaxy4yu, KOMIIO3UT € HAMOUTBIT EKOHOMHUM CIIOCOOOM TepeaaHHs 3HAYHOTO
oOcsry iHdopmallii, ajke J03BOJSE JOCATTA CMHUCIOBOI KOHIIEHTpAIlli 3aBIsKU
CUHTaKCUYHOMY 3TOPTaHHIO, IO IPYHTYETHCS Ha SBUII (YHKIIOHATBEHOT CUHOHIMII.

SKIO CIIBCTaBUTH CKJIAJIHE CJIOBO 31 CJIOBOCIIOIYYEHHSM, TO BOHO JIEMOHCTPYE
HalBUIIMKA pIBEHb CHUHTAKCHMYHOI KOMIIpECli Ta BIA3HAYAETHCS CIPOILECHOIO
BHYTPIIIHBOIO oOpraHizamiero. lle moB’s3aHo 3 TUM, IO y CKJIaJl KOMIIO3UTA
B1JIOYBAETHCS HIBEIIOBAHHSA THX MOP(OJIOrO-CHHTAKCUYHHUX KaTeropiil, ki B IHIIUX
MOBHHUX CTPYKTypax (PyHKIIIOHYIOTh y (opMi mpoTUcTaBieHb. CaM mporiec nepexosy
B CMHTaKCHMYHOI MOJEIl JO IIIJIICHOTO CKJIAJHOTO CJIOBa MOKHA TPAKTYyBaTH SIK
MOP(0I0Tr0-CUHTAKCUYHY TpaHCpopMaIlio.

3acTocoByrOYM TOHATTS TpaHchopmariiinux modiB (T-moiiB), MPOMOHYETHCS
nudepeHItiaiio CcliB, M0 BKIOYAIOTh OUIbIIE OJHI€E]T KOpeHeBoi Ta adikcaabHOT
Mopdemu, Ha TpU TPYIH:

a) BJIaCHE KOMIIO3UTH;

0) ckinaaHo-MoX1H1 (CydiKCaaTbHO-KOMIIO3UTHI) YTBOPEHHS;

B) CJI0BA, ITOX1/THI BiJl KOMITO3HUTIB.

bararo cranmaptHuX TpaHchopMaIiiHUX 1 HOMIHANI3AIMIMHUX MPOIEAYD
IPYHTYBallUCSi Ha [JBOX OCHOBHUX YSBIEHHSX. 3 OJHOTO OOKy, iCHYBajlo

NEepEeKOHaHHs, 10 Mepudpasa, sika CHiBBIIHOCUTHCS 3 MOXIIHUM CJIOBOM, BOJHOYAC
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B1JIOOpaXkae 1 caM MexaHi3M Horo (popMyBaHHS. 3 IHIIOTO — BBaXKaJoCs, 110 HABIThH
SKIIO OMHC HE (DIKCye peaNbHUN IIISX CHHXPOHHOTO CJIOBOTBOPEHHS, BIH yc€ X
MOKE JIONMOMOTTH YTOYHUTH CEMAHTHUYHI XapaKTEPUCTUKH MOXITHOTO. Y Iei ke
nepion 3’sBumacs moHorpadis P. Jliza [18], sika 3amouaTkyBana CHUCTEMaTHYHE
MOPIBHSHHS CKJIAJHUX Ta TMOXIJHUX CJIB 13 CHUHTAaKCUYHUMH KOHCTPYKIIISIMHU.
[Tpubnu3zno tomi x I'. Mapuanna, oauH 13 TPOBIAHUX JOCIHIIHUKIB aHTJIIHCHKOTO
CJIOBOTBOPEHHS, C(HOPMYITIOBAB KOHIIEMITIO, 3TiAHO 3 KO0 MOP(OJIOTIUHI OJUHUII
— 30KpeMa KOMIIO3UTH M MOXiJHI MpedikcaabHOTO YU Cy(IKCAIbHOTO THIY —
MOXHa TpaKTyBaTH SIK CKOPOYEHI BapiaHTH IOBHUX pEYEHb Yy CYOCTaHTUBHIN,
a1’ €KTUBHIN M JiecmiBHIN Gopwmi [19, c. 117].

Y no3uiii TOCTIO3UTHBHOTO  €JIEMEHTA, BHOKPEMIIIOIOTHCS  MIKPOMOJIs
areHTUBHOCTI, IHCTPYMEHTAJILHOCTI, TEMIOPAJIbHOCTI, KOMIMapaTUBHOCTI,
JIOKATUBHOCTI, OILIIHHOCTI Ta KOJIbOPOHAWMEHYBaHb. Bukopucranus
TpaHchopmariiitHoro anamizy (TA) nae 3Mory BUSBUTH PO301KHOCTI Y «JIepUBalIiifHIHI
1CTOpIi» 30BHI MOAIOHUX CTPYKTYpP 1 BAOKPEMHUTH iXHI CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHI THIIH
3aJIeKHO B1J] KaT€ropiajJbHOTO 3HAYEHHS IMEPIIOro KOMIIOHEHTA, M0 BUHUK HUISTXOM
«mopdortorizaiii» aiecaiBHUX cuHTarM. Cepell TaKuX TUIIB BUAUISIOTHCS:

1. AreHTHBHMII — IMEHHHK BHCTYyIa€ SIK BHKOHaBellb 1ii (company-supplied,
monopoly-run, man-made, computer-controlled, government-dominated,
government-employed; Nixon-haunted, Syrian-controlled).

[Tpukman: Canada’s Justice Department obediently followed company directives
to lay charges against railway workers named in company-supplied lists [22].

2. JlokaTuBHUI — MEpIIMiA KOMIIOHEHT Mo3Haudae micue (moon-landing, mill-
worker, mill-working, space-walker, London-bound, ice-skating, hedge-hopping,
water-skiing, home-made, house-trained).

[Mpukman: Another three astronauts were named late on Thursday for a moon-
landing trip [23].

3. TemnopanbHUil — PIAKICHUN THUM, Y AKOMY MOYaTKOBUN KOMIIOHEHT MMO3HAYAE

qac (day-dreaming, winter-feeding, spring-cleaning).
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IMpuxman: There was a great spring-cleaning at Hornsney College of Art yesterday
when the students washed the walls and windows, cleaned the floors [24].

4. IacTpyMeHTaIbHUM — TMEpIIUA KOMIIOHEHT BHUpaxkae 3acid abo cmoci0 mii
(bottle-fed, breast-fed, breast-feeding, hand-feeding, vacuum-cleaning, vacuum-dried,
pistol-whipping).

[Mpuxmnan: The food was vacuum-dried [25].

5. O0’eKTHHMI — MOYAaTKOBUI KOMIIOHEHT MO3HA4Ya€e 00’ €KT, HA SIKUW CIPSIMOBAaHA
nis (pain-Killing, eye-opening, peace-loving, decision-making, fox-hunting, profit-
taking, book-burning, trouble-making, policy-making, money-making, bomb-
carrying, dish-washing).

[Mpuknax: MP attacks nuclear "money-making" shelter [26].

Binomo, 1m0 HOBE CJIOBO BHHHKA€ HE JIMIIE TOJI, KOJH IIOCTa€ HEOOXITHICTH
MO3HAYUTHU HEBIJIOME SIBUIIE YW mpeaMeT. YacTo iMIyIbCcoM cTae BOJAHOYAC MOTpeda
y CBIKOMY 3MICTOBOMY HAINlOBHEHH1 i y HOBIM I'paMaTUKO-CUHTAKCHUYHIN POl JIst
B’K€ HasgBHOI ab0 MOTEHUINHOT HOMIHauli. [HaKiie KaXyyu, CIOBOTBOPEHHS HE
3aBXKJIM 3yMOBJICHE OpakoM Ha3B, @ HEPIJKO — MParHeHHSIM MOBILS HaJaTH 3BUYHUM
CIOBaM  JOJIaTKOBOI'O  BIATIHKY, YTOYHUTH 3MICT, 3pOOUTH  BHUCIJIOBJIEHHS
KOMITAaKTHIIIUM 1 CTPYKTYpHO 3pydHimmMm. lle 3yMOBI€HO THM, 110 CHHTaKCHYHI
YUHHUKYA MOXKYTh BUCTYIATH KaTali3aTOPOM IOSIBH HOBUX CJiB. HaykoBIli 111e 1aBHO
aKIICHTYBaJIM yBary Ha TOMY, IO BiJOMi CJIOBa MOXYTh CIyryBaTu 0a3010 1Jis
CTBOPEHHS HOBHX, MOKJIMKAHUX BHKOHYBAaTH IHINI, HETHUIIOBI JJIs IONEPETHUKIB,
cuHTakcuyH1 GyHkii. [loniOHM pi3HOBU] CIOBOTBOPEHHS! OOTPYHTOBAHO BIIHOCUTH
no cuatakcuuroro [20].

MogBIli, mparHy4d JIAKOHIYHOCTI, YacTO BIAXOASTH BiJ YCTaJICHHX MOJEIEH,
BUKJIIOUAIOYM 3 HUX €JIEMEHTH, SKI CIPUUMAIOThCS SK HaAMIpHI. Y TakoMmy pasi
CJIOBOCIIOJIYYCHHSI TOCTYIOBO BTpadae TpaMaTU4Hy IUTICHICT 1 TEPEXOIuTh Y
CTaTyc CKJIaaHOl JiekceMu. Tox (HopMyBaHHS CKIQJHMUX CIIIB JOLUIBHO PO3IJISIATH
K YacCTHHY IIUPIIOi TEHJAEHLIi 0 "3ropTaHHA MOBHUX CTPYKTYp 1 MiHimi3alii

CUHTAarMaTU4YHUX 3aCO0IB.



61

3a3HayeHul npolec UTIOCTPYIOTh YUCIICHHI aHTJIOMOBHI MPUKIIAIHU, Cepel IKHX:

» ...the day before Afghan authorities discovered and detonated a bomb known as
a Vbied... later warning about Dbieds, or donkey-borne explosives [27, ¢.16].

« Ilepma cynoBa cmpaBa 13 peajdbHHMM TEPMIHOM TOKapaHHS CTOCOBHO
KOpHCTYyBaua, 1110 nomuproBas ¢iasmu uepes BitTorrent [27, c. 13].

* Singh crtaB HalBUIIMM 3a paHTOM YYaCHUKOM, SIKMM MOCTpakaaB y XoOji
poscaigyBanast OOH rymanitapHoi nporpamu [27, c.7].

* TpuBanuii pyx HaceleHHA 10 JIWHaMIYHUX MicT Ha kmrant Jlac-Beraca
30epiraeThCs BXKE NCCATIWIITTAMH [27, C. 6].

 CynoBwii BHpOK ¢aitnooOMiHHuKY [27, c. 13].

» Coeppa-Jleone — HEHMOBIPHO MajbOBHUYA, aje BOJAHOYAC TpariuHa KpaiHa...
[27, c. 22].

» O6pa3 repost Mapioy, skuii crianoBas Kopas, 3a3HaB 1neH3ypu... [28, c. 3].

* Kinku, sKi ToAylOTh TPYAbMH 4YHM 3 IUIAIICYKH, OJHAKOBO CTHUKAIOTHCSA 3
TPYAHOIIIAMH Y TIOITYKY KOM(OPTHUX Micllb... [28, c. 18].

* Slkmo kommaHisg craHe OUIBIT OPIEHTOBAHOK HAa IPUOYTOK... [29, c. §8].

* @paHiis BTpaTWiIa NpaBo (piHAHCYBATH 30MTKOBI TPAHCHOPTHI MiANPUEMCTBA
[29, c. 8].

 XKopctki 3axonu [lyTina o3HauatuMyTh KiHels it iHo3eMuux HYO... [28, c.
40].

* [lpuxuIbHUKK TOMPaBOK CTBEP/KYIOTh, 110 BOHM YybOe3mewdaTh Pociio Bif
PEBOJIIONIH, TOAIOHUX JI0 TPY3UHCHKOI UM YKpaiHChKOi... [28, ¢. 40].

» OpaHIy3pKUi ypsIl CKIMKAB €KCTPEHE 3aciJaHHs. .. Yepe3 MacOBi 3aBOPYIIICHHS
mozoxi [30, c. 1].

* Ouncrka OanaHciB JepkaBHUX OaHkiB Kurtaro Bij npo6nemuux oopris... [30, c.
14].

* bimmzsko 150 oci6 oTpumanu qomomMory micist TopHano... [30, c. 7].

 CaMme pinryyicTh ToAiHBOTO npem’epa Wy JKyHisi cripusina Beryny Kuraro 10

COT [30, c. 14].



62

* Qualcomm BigkuHysna O0yb-sKi 3BuHyBaveHHs [30, c. 11].

Y mporeci  CIIOBOTBOPEHHSI  BIANMPAaBHOIO TOYKOK  YacTO  BHUCTYHAIOTh
CIIOBOCTIOTYYCHHSI, 110 MAalOTh Pi3HUHA CTYIIHb YCTaJICHOCTi, ajleé MiJl BIUINBOM
MOp(}OJIOTIUHUX MeXaHi3MIB Ha0yBarOTh 130JIbOBaHOTO cTtarycy. Hampuknazn, gpopmu
common-marketer, free-lifer, two-edged csraroTh BHTOKaMH CIOBOCIIOJIyYEHb
common market, free-life, two edges. V cdepi comianbHO CpsAMOBaHOI KOMYHIKaIlil
BiIOyBa€eThCSl O€3MEpEepBHE PO3IMIMPEHHS CIOBHUKOBOTO CKJIANy 3a pPaxyHOK
CKJIaHMX YTBOpEHb Ha Kiitant peace-lover, peace-loving, policy-maker, policy-
making, job-making, profit-seeker, profit-seeking, money-getter, money-getting,
Union-buster, atom-buster, gas-producer.

baraTo 3 Takux HOBOTBOPIB BIZHOCATHCS 0 KaTeropiii nomina actionis ta nomina
agentis. IxHa cTpykTypa 4YacTo BMHHKA€ Ha OCHOBi J€CTIBHHX CIOBOCHOIYYEHB!
block-making <« to make blocks; money-getter, money-getting < to get money;
profit-seeking «— to seek profit; peace-seeker, peace-seeking «— to seek peace; peace-
breaker, peace-breaking < to break peace; peace-lover < to love peace; sensation-
seeking «<— to seek sensation; icebreaker «— to break ice. BomHouac nuiie HeBenuka
KUTBKICTh TAKMX HOMIHATUBIB Ma€ MPsIMi BIJMOBITHUKHU Y BUTJISIAI CKJIQTHUX JIECITIB.

30Kkpema, OJUHUII 3 KOMIIOHEHTaMH -maker, -making cruparoThCs Ha MOXITHI Bij
CUHTaKCUYHUX KOHCTPYKIIIH MO, TOAl SIK iXHI CTPYKTYpPHO HaOJMKEH1 mapaiesni
OB’ s13aH1 31 CKJIAJIHUMU J1ECTIOBaMHU.

[Tpukmaay TeMOHCTPYIOTH 1€ PO3MEKYBaHHS:

a) arrow-maker, arrow-making <« to make arrows; basket-maker, basket-making
< to make baskets; bread-maker, bread-making < to make bread; decision-maker,
decision-making <« to make decisions; policy-maker, policy-making «— to make
policy; mischief-maker, mischief-making < to make mischiefs; peace-maker, peace-
making « to make peace.

0) bed-making «— to bed-make; hay-making, hay-maker < to hay-make; love-
making < to love-make; merry-making <« to merry-make; tailor-maker « to tailor-

make.
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3actocyBanHsg TpaHcopmaiiiHoro ananizy (TA) y MO€AHaHHI 3 METOJIOM
oesnocepennix ckiuagaukiB (bC) mo3Bomnsie BIAHOBUTH ''mepuBaIiiiHi TpaekTOPii
30BHI MOAIOHUX KOHCTPYKIIM 1 BAOKPEMUTH OCHOBHI CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI THITH
CKIagHuX JAeBepOaTBiB. BOHM BHHHMKAIOTH Ha OCHOBI JII€CTIB-KOMIIO3UTIB 3a
MojeuI0 nt+v, GopM IIENPUCIIBHUKIB, a TaKOX JIEKCEM THUITy nomina agentis Ta
nomina actionis, 10 3 SABIAIOTBCS  4epe3  MopdoJiorizaiio  JIECTIBHUX
CJIOBOCTIOTYYCHb.

VY cydacHI aHIJIIHCBKIM MOBI MOXKHA BHW3HAYMTH JIBa TPOBIAHUX JDKepesa
CJIOBOTBIPHUX HOBOYTBOPEHbB IIHOTO THITY:

1. CxnaaHi 11€cI0Ba-KOMIIO3UTH, YTBOPEHI 32 MOJEISIMU:

* nt+v, adv+v: to price-fix — price-fixing, price-fixer; to baby-sit — baby-sitting,
baby-sitter; to ghost-write — ghost-writer; to best-sell — best-seller; to quick-freeze
— quick-freezing.

* n+n (TPaHCIIOHOBaHI CTPYKTYpH): to moonshine — moonshiner, moonshining; to
jitterbug — jitterbugger, jitterbugging; to fox-trot — fox-trotter, fox-trotting; to
bootleg — bootlegger, bootlegging; to blacklist — blacklister, blacklisting; to blue-
pencil — blue-penciling; to blackmail — blackmailing; to blueprint — blue-printer;
to free-wheel — free-wheeler.

2. liecniBHI Ta IMEHHUKOBI CJIOBOCIIOIYYEHHS, III0 BUKOHYIOTh (DYHKIIiFO TBIpHOT
OCHOBH:

* to love peace — peace-lover;

» to walk in the space — space-walker;

* to land on the moon — moon-landing;

* to make films — film-maker, film-making;

* to make the law — law-making;

* to seek sensation — sensation-seeking;

« ale-monger — ale-mongering; apple-monger — apple-mongering; fish-monger

— fish-mongering.
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Oxpemy miarpyny ¢GoOpMyrooTh CjoBa 3 JIIENPUKMETHUKOBUM UM  KBasi-
TIEMPUKMETHUKOBUM KOMITOHEHTOM. BOHM mMOXOImATh BiJ CKIATHUX JIECIIB,
CTBOpEHHX 3a Mojenamu n+v, adv+v, n+n, adj+n: tailor-made, bottle-fed, jet-
propelled, tape-recorded, custom-made, mass-produced, double-crossed, quick-
frozen, panhandled, pinpointed.

Meron TpaHcopManiiHOrO aHali3y Jla€ 3MOTY BHOKPEMIIIOBATH CEMaHTHKO-
CTPYKTYpHI BIAMIHHOCTI MIX (pOpMaiIbHO MOJIOHUMH CIOBOCIIOIYUYE€HHSAMHU (TIOPIBH.
man-made — man makes; home-produced — to produce at home). lle g0BOAMTS:
dbopma He ICHye T03a 3MICTOM, a HOCIH O3HAaKU HEBIIUILHUM BiJl (OpMabHUX
MOKa3HUKIB. Taki OJAMHMIN, 0 BUHUKAIOTH CTUXIMHO W BKOPIHIOIOTHCS Y JIEKCHII,
piako (IKCYIOTbCS CIOBHMKAMU Yepe3 IXHIO MMOBTOPIOBAHICTH, IMAOJIOHHICTH 1
npo30py  CTPYKTYpHY cxemy. llomiOHI  yTBOpEHHsS  UIIOCTPYIOTh  IPOILIEC
CEMAaHTUYHOTO VIIUIBHEHHS, Y SKOMY TPOCTEXKYEThCA CYNEPEUHICTh MIXK
JIBOWJICHHOIO OYJIOBOIO HAa3BU Ta €JIHICTIO 3HA4YeHHS. BaXXIMBUM y PEKOHCTPYKIIii
ICTOpIi CIIOBOCKJIAJaHHSl € MAaJOJOCHIII)KEHE SIBUIIE KOMIIO3UTHOI OMOHIMIi, WIO
BUSIBISIETHCS IUISIXOM  TpaHCPOPMAIIHHOTO BIATBOPEHHS CMHCIOBOI CTPYKTYpHU
CKJIaJIHUX cJ1iB. HaykoBe 3aBaaHHs MoJjsirae y 3’sICyBaHHI:

1. y AKuX MOBaxX OMOHIMisl KOMIIO3UTIB HasBHAa Ta SKI YAHHUKU BU3HAYAIOTH il
PO3BUTOK YU 3aHETIA];

2. K1 MOJZI€JI1 CIOBOCKJIaJAaHHs 11 MPOAYKYIOTh (B aHIUIIICHKIM, OKpIM n+n, MOJIETb
n+V-ed mopomkye oMoHIMIYHI opmu: water-protected — «3axuiieHuii Bix BOIM» Ta
water-protected — «3axuIeHHI CaMOIO BOIOION);

3. SKI TUNHU OMOHIMII (JIEKCMYHA, CTPYKTYpHA, JIEpHUBAllliHA) XapakTepHi s
TIEBHUX MOJICJICH;

4. Akl KpuTepii JIO3BOJISIIOTH  BIJIPI3HUTH  MOJICEMIYHI KOMIIO3UTHU  BIJ
OMOHIMIYHHUX.

3a cnoctepexenusmu Y. [. Meiica, nmpuxnagu Ha -ed He YCBIIOMIIOIOTHCS
aHTJIOMOBHUMU HOCISIMU SIK OMOHIMH, & CIIPUIMAIOTHCS SIK JIENPUKMETHUKOBI (popMU

Bix BiAmoBigHUX aieciiB-kommo3utis: The site ear-marked for the new hotel. A more
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direct route is to be sign-posted for use at night. France found herself in utter
isolation, cold-shouldered by all her market partners. They can be dry-cleaned and
pressed. Hot drinks and tea rope-hauled to us gave us the necessary strength [21,
c.95-96].

[Ipukinan CTPyKTYpHO-JIEKCHUYHOI OMOHIMII CTaHOBUTH I1apa space-saver. B
OJHOMY BHIIAJIKY SpacCC O3HaA4dYaA€ ((HpOCTip», 1 BCs JIEKCEMa IT03HA4Jac npeamMeT, 1mo
eKOHOMUTH Micte (mop. labour-saver, money-saver). B inmmomMy — space TpakTyeTbes
AK «KOCMOC», a CJIOBO IIO3HAa4dYa€ arapar IJid IIOPATYHKY eKiHa)Ky KOCMIYHOTO
KopaoJs.

VY3araabHEHHS TOCHIIKEHHUX (PaKTIB MOKA3ye, 110 KOHCTPYKLII TUITY government-
directed, tape-recorded TIpyHTyIOTbCA Ha TPEIUKATHBHUX 3B S3KaX MK
KoMIioHeHTaMu (to record on the tape) 1 cBiUaTh Npo iIXHIO BUCOKY MPOAYKTHUBHICTD

Ta PEJICBAHTHICTh Y CyYacCHI aHTTHACHKINA KOMIIO3UTOJIOTI.
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3.2. MeToauyHi MiAX0AU 10 BUBYEHHSI CKJAJAHHUX CJIiB y KypCi aHIIIHCbKOI

MOBH

JlexcnuHW# MiAXi Y BUBYEHHI aHTIIIACHKOI MOBU 0a3y€ThCsl HA CUCTEMATHIHOMY
3araM’sITOBYBaHHI Ta MPAaKTHYHOMY BUKOPHCTAHHI HOBHUX JIEKCHYHUX OJUHHIIL Y
Bi/ZIMOBITHUX KOHTEKCTaX. MoOro ocHOBHA MeTa — (OPMYBAHHS HPHPOJIHOTO,
MOBJICHHEBO 0aratoro CIOBHHKOBOTO 3alacy 4Yepe3 3HalOMCTBO 31 CTIHKHMH
CJIOBOCTIOTYYCHHSIMH, OJIOKaMU CIIiB 1 TOTOBUMHU (pa3zamMu. J[0 OCHOBHHMX acmeKTiB

ObOT0 l'IiIIXO,Z[y HaJICKaThb:

1. BuBueHHs cTiMikux cimoBocrnoiaydeHb (collocations), To6TO koMOiHAIIA ABOX
ab0o OuTplIe€ TOBHO3HAYHUX CIIB, SKI YacTO 3yCTPIYAIOTBCS pPAa3oM 1 3Bydarb
IIPUPOJIHO JIJIsE HOCIiB MOBH. Taki moe€HaHHS HEMOJKJIMBO JIOBUIBHO 3MiHIOBaTH 0e3
BTpaTH aBTEHTHYHOCTI BHCJIOBIOBaHHA. Hampukman: strong coffee, catch a cold,
heavy rain, run a business, break the news, make a mistake, drive a car, have a
shower. B ycix 1ux BHIagKax CJIOBa YTBOPIOIOTH MPHPOJIHI CHOJYKH, SKi Ba)XKO
3aMIHMTH CHUHOHIMamu, Hampukiax powerful coffee 3Bydano 06 HempupoaHO.
OCBO€HHSI TaKHX CJIOBOCIOJyY€Hb JO3BOJIIE€ HE JIMIE PO3MIMPUTH CIOBHUKOBUHN
3amac, a ¥ MABUIIMTH PIBEHb BUIBHOTO BOJIOIIHHS MOBOIO, CHPHSIE€ PO3YMIHHIO ii
CTHIICTHYHHMX OCOOIMBOCTEH Ta 3HMIKYE PU3HUK TUIIOBHUX MOMIJIOK [31].

2. BuBuenns nexcuuyHux O5okiB abo QparmentiB (lexical chunks) — 1e
3armam’ITOBYBaHHS TPYII CITiB, SIKi 3a3BUYail BYKMBAIOTHCS Pa30M Y MEBHUX CUTYaIIisX
1 cripuiiMaroTeCs K e€AuHe Ite. Takuil miaxig gomoMarae y4HsiM po3Mi3HaBaTH Ta
BIJITBOPIOBATH MOBH1 KOHCTPYKIIIi y TOTOBOMY BUTJISJII, @ HE CKJIAJIaTH iX MO CIIOBaX.
[Mpuknanu: take care of, make a decision — e 3Bu4HI JekcuuHi (pparMeHTH, sKi
4acTO BUKOPUCTOBYIOTHCS B YCHOMY Ta HMHCHbMOBOMY MOBJEHHI. JIekcuuHi OJOKH
MOXKYTh BKJIIOYATH SIK CTiMKi cioBocmoiydeHHs (totally convinced, strong accent,
terrible accident, sense of humour, sounds exciting, brings good luck), Tax i
MO€EHAHHS MMOBHO3HAYHOTO ciioBa 3 ciy:x0oBuMm (by the way, up to now, upside

down, a long way off, out of my mind) [31]. Kpim Toro, rpamaTuuHi KOHCTPYKIii
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TaK0X MOXYTh (DYHKIIIOHYBATH sIK JISKCHUHI O0JoKH, Hanpukiaa: could have been, if |
were you, will be going. Lle miakpeciroe BaJIMBICTh IHTETPYBaHHS TPAMATHKU Y
KOHTEKCT JIeKCMUHUX ¢parMeHTiB [32]. OmaHOBYyIOUM Ta BHUKOPUCTOBYIOUYM TakKi
OJIOKM, yYHI 3HAYHO TIOKPAIIYIOTh TMPHUPOJHICTH MOBJIEHHS Ta JIETKICTh HOTO
CIIPUMHSTTS.

3. 3acBo€HHS TOTOBUX (pa3 g KOMyHIKalii (gambits), siki JOMOMAararoTh
po3moYaT pPO3MOBY, MEPEHUTH 1O KOHKPETHOI TeMU ab0 YTOYHUTH 3HAYCHHS
BUCIIOBJIEHOTO. Bukopuctanus Takux (pa3 eheKTUBHO MiJABUIILYE KOMYHIKATHUBHI
HAaBUYKH Ta BIEBHEHICTh y CIUJIKYBaHHI aHTIlcbkoro. Hanpuknan:

e Can you repeat that, please?

e Excuse me, could you help me with something?

e By the way, have you heard about...?

e | was just wondering, do you know...?

e To be honest, I'm not really sure what you mean.

e That's interesting. Can you tell me more about that?

e I'msorry, | didn't catch your name.

3acTocyBaHHS JIGKCUMYHHUX OJIOKIB, CTIMKMX CJIOBOCIIOTYY€Hb Ta KOMYHIKATUBHUX
dbpa3 y HaB4aIbHOMY TIPOIIECI J03BOJISIE CTBOPUTH YMOBHU ISl OLIBII MPUPOTHOTO Ta
BIICBHEHOTO BUKOPUCTAHHS aHIJIIMCHKOI MOBH, a TakoX (OpPMYye y CTYIEHTIB

3JIaTHICTbH IIBUJIKO OPIEHTYBATUCA Y PEATbHUX MOBJICHHEBUX CUTYAITisIX.

4. BuuenHsa ¢yHkuioHansHuX ¢pa3 (functional language) nependauae 0CBOEHHS
BUCJIOBJIIOBaHb, $IKI BUKOHYIOTH TI€BHY KOMYHIKATUBHY pOJb Y KOHKPETHOMY
KoHTeKCTi. Jlo Takux ¢pa3 HamekaTh BUCIOBH JJs BUCJIOBIEHHS Ta yYTOYHECHHS
TyMOK, TIOSCHEHHS TO3WIli, BUIpaBIaHHs, TNepeOUBaHHS CIIBPO3MOBHUKA,
BUpPAXEHHSI TepeBar, MOJaHHS cKapr Tomo. @DyHKIIOHANBHI (pa3u aKTHBHO
BUKOPUCTOBYIOTHCS HOCISIMM MOBH 1 BIAIrpalOTh KIIIOUOBY POJIb Yy 3a0e3MeueHHI
e(eKTHUBHOTO CIIKyBaHHS B PI3HOMAHITHUX CUTYyaIlisax. Hampukian, MoxXHa HaBeCTH

byHKIIOHAIBHI (pa3u s BUpaKEHHs 3roau ado miarpumku [33].
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5. 3acBoeHHS KaHPOBUX (Dpa3 OpleHTOBAHE HA KOHKPETHI dKaHPHU MOBJICHHS, Oy/Ib
To ycHe abo mucbMoBe. lle mMoxyTh OyTu (opmynu A 3ampoIIeHb, HAMMCAHHS
JIUCTIB Ta C€JICKTPOHHUX JIMCTIB, CKJIAJaHHS €ce, PEleH31d YM 1HIIUX BHUIIB TEKCTIB.
Buxopucranns Takux gpa3 y HaB4aIbHOMY IPOIIEC] JOMTOMArae CTyJIeHTaM He JIUIIe
MPaBWJIbHO BHOMpATH MOBHI 3acOoOM BIJIMOBIAHO /IO JKaHPYy, a W MiABUIILYE PIBEHb
3arajlbHOi KOMYHIKAQTHBHOI KOMIETEeHIlli, (opMye HaBUYKH OpraHizallii BJIACHOTO

BUCJIOBIIIOBAHHS Y PI3HUX CUTYAIlisX.

JlocBil BUKJIaJaHHS MPaKTUYHOTO KypCy aHrmicbkoi MoBH B Jlporobuubkomy
JIEep’KaBHOMY TE€IarorivHoMy yHiBepcuTeTl iMeH1 [Bana ®paHka nmokasas, U0 €AMHOI
YITKOI CXeMU pOOOTH 3 JIEKCUKOIO He ICHYE. [IpoTe Ha OCHOBI MPUHIMUITIB JIEKCUYHOTO
MIIX0Ay MOKHA BHUIUIUTH KUIbKa e(EKTUBHUX METOJWYHUX iAeh. 3okpema,

BI/IKJ'IaI[a‘-IeBi PEKOMCHAYETHCS IMOACHIOBATH 3HAUYCHHA HOBUX CIIIB p13HI/IMI/I nuIaxaMu:

e yepe3 BU3HAUCHHS Ta nosicieHHs (definition);

® i3 3aCTOCYBaHHSIM HAOYHUX MAaTepiajiB, TaKUX SK KOHTEKCTHI JlarpamH,
MaJTFOHKH, LTFOCTpaIlii ado X KeCTH;

e yepe3 IOPIBHAHHA 13 CHHOHIMAMM Ta AaHTOHIMaMH, 3 TOJAJBIIO0
JIEMOHCTpALII€I0 1X y CJIOBOCHOJNYUEHHSX Ta PEUCHHSX;

e yepe3 PO3LIMPEHHS 3HAUEHHS CJI0Ba, TOOTO:

O BHU3HAYEHHS HAOOPYy CJiB, 3 SIKMMU HOBA JIEKCEMa MOEAHYETHCA Yy CTIMKI
CJIOBOCIIOTYYEHHS,;

O TOJaHHs MepeniKy cI0BO(OpPM BUBUYBAHOI JIEKCEMHU.

[IpoTe numie 3amamM’sTOBYBaHHS 3HA4€HHS a00 MEpEeKJIaay CI0Ba HEAOCTATHBO.
OCBO€EHHSI HOBHX JICKCHYHUX OJIMHUIIP BUMAra€ pO3BUTKY HU3KM HABUYOK 1 YMIHb,

cepe SIKUX:

1. IlpaBunbpHe HamMcaHHS Ta BUMOBa cliiB. Hampukiasn, y paMKax CIIOBHHUKOBOTO
JTUKTAaHTY €(EKTHBHO BHKOPHUCTATU AyAI03alUCH JJIsi O3HAHOMIICHHS 3 JICKCHUKOIO

neBHoi Temu. [Ipu BuBuenHi Temu Travelling cryneHTiB MOKHA MOAUIATH HA TPYIIH,
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KOXKHAa 3 SIKMX BHIIMCYE CIIOBa 3 OKpeMmoi migremartuku (City transport, tourist
information, kinds of holidays, trips and sightseeing). Takuii migxig OJHOYACHO
pO3BHMBAE HABUYKHM CIIyXaHHS Ta MHUCbMa 1 JIO3BOJIAE MOTVIMOIIOBATH TpaMaTU4HI
3HAHHS, HAPUKJIA, IIJITXOM BiOOPY CJIiB MTEBHOI YaCTUHU MOBH.

2. BusHaueHHs 3Ha4YC€HHS cJIoBa Ta J001p BIAMOBIIHOIO JIEKCUYHOIO €JIEMEHTY 3a
KOHTEKCTOM. Po0Oota 3 OaraTo3Ha4HMMH CJIOBaMHU  CIPUSAE  PO3IIUPEHHIO
CJIOBHMKOBOTO 3amacy, aKTHUBI3ye MHCICHHS Ta 30arauye MoBJeHHS. [[ns mporo
CTYJIEHTaM IIPOIMOHYIOTh BHUKOPHUCTOBYBAaTH TJIIyMayHl CJIOBHHKH, TOSICHIOBATU
3HAUCHHS CJIiB BJIACHUMH CJIOBaMHU Ta CAMOCTIMHO CKJIQJaTH CIIOBOCIOJYYCHHS Yd
peUYEHHS 3a MalllOHKaMH, IO BiJ0oOpa)xkaroTh MPEIMETH 3 OJHAKOBOIO HAa3BOIO.
Hanpukian, a cabin moxe o3nauatu: 1) karoty; 2) kaOiHy JiTaka; 3) JAepeB’sTHHMA
OyIMHOYOK. AHAJOTIYHO, CTYJACHTH MOXYTh 300pa)xkaTd MpeaMeTu adbo JoAc 3
OJHAKOBUMH Ha3BaMu, sK-0T: @ coach, a belt, a platform. Takwuit miaxig po3BuBae
3IaTHICTb BHKOPHUCTOBYBAaTHM ©Oararo3HayHl CjJoBa B MOBIIEHHI Ta CIpHSE
dbopMyBaHHIO TBOPYMX 3A10HOCTEH CTYIEHTIB Yepe3 BUKOHAHHS 3aBJIaHb TBOPUYOIO
XapaKkTepy.

3. BwminHS 10oO6upaTH CHHOHIMHU Ta aHTOHIMHU JI0 BUBYYBAHOTO CJIOBA € BaYKIIMBOIO
CKJIQZIOBOI0 JIEKCUYHOT KOMITIETEHTHOCTI. OpIEHTYIOYNCh Ha CEMaHTHUYHE 3HAYEHHS
JEKCEMH, CTYISHTH HaBUYaThCs IiJIOUpATH CJIOBa, IO MAaKCHUMAJbHO BIIANOBIIAIOTH
KOHTEKCTY, Ta BpaXxOBYBaTH HIOAHCH 3HadyeHb. Hampukiam, pedenHs Our class is
going on a(n) ... to the zoo tomorrow NMPOTIOHYE JOMOBHUTHU MPOIMYCK CIOBOM 13 PsIIy
CHMHOHIMIB JIJISl TO3HAYCHHS BUIIB ITOJOPOXKEH: voyage, journey, trip, tour, excursion,
travel, expedition, cruise, flight. AnanmoriyHo, MoO)KHa 3ampOIOHYBaTH I00paTH
CHHOHIMHM YM aHTOHIMH JI0 TaKHX JIEKCEM, K arrive at / in — cunoniMu: come, reach
one's destination, approach, enter, get to, set foot on; anronimu: depart, leave, go.

4. Ywminnas nepedpa3oByBaTH MOJIATAE B 3IaTHOCTI MEPEIaBaTU 3MICT JIEKCHUHUX
OJIMHUIIb 1HIIUMH CJIOBAMH Ta BHCIJIOBIIOBATH BJIACHI JTYMKH PI3HUMHU CIIOCOOAMHU.
Taki Aii cnpusAOTh TIUOIIOMY 3aCBOEHHIO Martepiajdy Ta aKTHUBI3alii MOBHOI

KoMIieTeHTHOCTI. Jlo mepedpa3yBaHHs HAIEKUTh, 30KpeMa, 3aMiHa BY3bKHX MOHSATH
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Ha OiJbIN 3arajibHi Ta HaBmaku. Hampukiam: a wristwatch — Hapy4yHUMIl TOMHHUK,
twelve hundred shows — Ttucsga nBicti moy, Student — cTynmeHT, y4eHb, ciryxad,
networking — criKyBaHHSI.

5. OnanyBanHs croBocmoydeHsb (collocations) Ta 34aTHICT CTBOPIOBATH HOB1 Ha
ixHiii ocHoBi. CTyneHTH, 3acBOIBIIM cioBocronydeHHs package holiday, seaside
resort, guided tour, business trip, MoXyTh ckaacTH iHIN KOMOIHAIl 13
3aIpoIIOHOBAHMX CIIIiB: SUMMmer, package, beach, adventure, tourist, holiday, popular,
coach, sightseeing, boat, day. Kpim Toro, BoHu 0e3 TpYyHOIIIB BCTABIAIOTH MOTPiOHI
CJIOBOCTIOJIYYEHHSI Yy pPEUCHHS a00 CHIBBIAHOCATH iX 13 MEPEKIaaoM, IO CIPUSE
(GhopMyBaHHIO HABUYOK BIJIBHOT'O MOBJICHHS.

6. YMiHHS 3/10TaMyBaTUCA MPO 3HAUEHHS JIGKCUYHUX OJUHUIL 32 KOHTEKCTOM.
Taka HaBMYKa PO3BMBAE MOBHY IHTYILIIO Ta JOMOMAra€ MIBHJIKO OPIEHTYBATHCS Y
TEKCTaX PI3HOTO PIBHA CKJIAIHOCTI.

7. Po3mizHaBaHHSI JIGKCMYHHUX OJIOKIB — $K CTIMKUX CJIOBOCIOJYY€Hb, TaK 1
IpaMaTHYHUX CTPYKTYP — Y 3B’ SI3HOMY TEKCTI. 3aBAaHHS CTYICHTIB MOYKE BKJIIFOYATH
BUJIJICHHS, TJAKPECICHHsT a00 BUIMHUCYBaHHS ¢dpa3 13 MOAAIBIINM BiAIPAIIOBAHHSIM
iX BUMOBH. Y Mapax CTYACHTH OOTOBOPIOIOTh TEKCT, BUKOPHCTOBYIOUM BHITHCAHI
dpazu. s po3BUTKY TBOPYOrO MUChMa MOXHA 3alpPONOHYBATH CKJIACTH HEBEIUKY
pPO3MOBIZL 13 3aCTOCYBaHHSIM BHBYEHHX (pa3, a Ui BIOCKOHAJICHHS YCHOTO
MOBJICHHSI — TIPEJICTABUTH MPOEKT a00 BUCTYI HA 3a/IaHy TEMY.

8. BomomiHHS CcTaHIapTHUMU KOMYHIKaTUBHMMH  (Ppasamu  (KaHPOBHUMH,
GyHKUIOHATPHUMH, gambits) Ta 31aTHICTh MIBUJKO iX 3aCTOCOBYBATH Yy PI3ZHHX
cutyanisix. Hocii MOBM MarOTh BEIMKUN apceHasl JISKCUYHUX (parMeHTiB s
cminkyBaHHs: ¢ikcoBani (watch out), namiBdikcoBani (watch a film/video/a
penny/how), a Takox imiomu (watch the clock). Ilepen Bukitagauem mocrae moaBiliHe
3aBJaHHS: TO-TIepIIe, JOMOMOITH CTYyJACHTaM AaBTOMATHYHO 3aCBOITH KIIFOYOBI
JeKcu4H1 (pparMeHTH, HEOOX1IH1 71l MPaBUIILHOTO Ta BUTHHOTO MOBJICHHS, O-JIPYTE,
aKTUBHO 3ajJyyaTd TBOpPYI METOAM HABYaHHS, TaKl K JTUCKYCli, pOJIbOBI IrpH,

KOH(epeH1lii, BIKTOPUHHU Ta KOHKYPCH.
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TakuM 4YMHOM, JIEKCMKAa Ma€ BHBUYATUCS Ta INPAKTHKYBATHCA MaKCUMAaJbHO
aKTUBHO, aJalTylO4HUCh JO pIiBHA Ta MOTpeO CTyAEHTIB. BuBuyBaHi OIWHUIN
OIPaIbOBYIOTHCS Y PI3HUX KOHTEKCTaxX IiJ 4Yac 3aHATTA, TP BUKOHAHHI JIOMAIIHIX
3aBJlaHb Ta CaMOCTIiTHii poOOTi.

AHani3 HaykoBOro Ta IPAaKTUYHOIO MaTepialy I[I0Kas3aB, IO IepeBaraMu
JEKCUYHOTO MIXOAYy €: BUKOPUCTAHHS AaBTEHTUYHHMX MOBHHUX 3pa3KiB, OJHOYACHE
3aCBOEHHS JICKCUYHOI, TPaMaTUYHOI Ta (POHETUYHOI CTPYKTYPH, PO3BUTOK MOBHOI
30TaJKW, TMOJOJAHHA MOBHOro ©Oap’epy Ta CTpaxy IOMWIKH, AaKUEHT Ha
pE3yNbTATUBHOMY CITLJIKYBaHHI.

BoaHodac HenoMiKM JIEKCUYHOIO MiAXOAY MOJISITal0Th y TOMY, LIO BIJICYTHICTh
yBaru J10 I'paMaTUKU MOXE IPU3BECTH JO0 HEMOBHOTO PO3YMIHHS MpaBWI Ta iX
HEIMPaBUJIBHOIO 3aCTOCYBAHHS. BUBUYEHHS BETUKOIO CIOBHUKOBOIO 3aMacy OKPEMO
Bl KOMYHIKaTUBHOTO KOHTEKCTy MOXE€ YCKJIAQIHUTH BUKOPHCTaHHS MOBH B
peallbHOMY JKHUTTI, @ MOHOTOHHE IOBTOPEHHS CJIOBHUKOBHUX OJMHHIb — 3HU3UTHU

MOTHBAIIIO CTYJICHTIB.
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3.3. Cucrema BIpaB /i1 HABYAHHSA CKJIAJTHHUX CJIiB

EdexTuBHe opMyBaHHS CUCTEMU BIPAB BIJIIrPAE KIOUYOBY POJIb Y HABUAIILHOMY
Mpolieci, aJKe BOHA JI03BOJISIE TOCIIJIOBHO OMNPAllbOBYBATH BCl BHJAM HABUYOK,
aKTUBHO 3aI[IKaBJIIOBATH YYHIB, MOTMBYBATH iX JI0 HaBUAaHHS Ta BOJAHOYAC YHUKATU
HaJMIDHOTO HaBaHTaXCHHSA. Taka CHCTEMHICTh CHpHS€ OUIBII TIIHOOKOMY Ta
HIBUKOMY 3aCBOEHHIO HOBOT'O MaTepially, a Y4H1 JEMOHCTPYIOTh BUCOKI Pe3yJIbTaTh
y Tpolieci HaB4aHHS. Y JaHOMY IMAPO3IiIl yBara 30CEpeKy€eThCsl Ha CTPYKTYPHO-
TUTIOJIOTIYHUX XapaKTePUCTUKAX CHCTEMH BIIpaB, a TaKOX Ha KOHKPETHUX
IPUKJIaJax BIPaB, KJIACU(PIKOBAHUX 32 iX THUIIAMH.

Y CIIOBHHUKOBHX JDKepeliaXx TEpPMiH «BIpaBay BHU3HAYAETHCS SK OOMEXeHa 3a
o0CAroM HaB4YaJibHA ISUIBHICTh, METOIO0 SIKOi € (opmyBaHHS ab0 3aKpiIICHHS
KOHKpeTHOI HaBwuku [39]. VYV MeTomwyHil JiTeparypi 3yCTpidaeThbCs IIUPIIE
TpaKTyBaHHS: BIIpaBa pO3IJISIA€ThCA SIK CBIIOME I Oararopa3oBe BUKOHAHHS IMEBHUX
oreparii, i 4u JiSUTbHOCTI B YMOBAaX HaBYAaHHS JJIi OBOJIOJIHHS KOHKPETHUMU
3HAHHSIMHM Ta MPAKTUYHUMU yMiHHsIMH [38, €. 33].

[ITo6 BmpaBa BUKOHYBaJia CBOIO HaBUaJIbHY (PYHKIIIIO €(DEKTUBHO, BOHA Ma€e OyTH
OpraHi3oBaHa 3a TEBHOI CTPYKTYpOIO, sika 3a3BUYail BKIIOYAE TPU OOOB’S3KOBI
CJIEMEHTH Ta OJWH JOJATKOBHM, IMPHUCYTHICTH SKOTO 3aJCKHUTh BiJ CKIQJIHOCTI
3aBJIaHHS Ta PIBHS IIJATOTOBKH YUHIB.

[lepmmii eeMEHT CTPYKTYpH — II€ JeTalbHA 1HCTPYKIIS JO BUKOHAHHS BITPaBH.
Bona mae mictuTu mosicHeHHsT (OpMH BHUKOHAHHS 3aBJaHHS (ITMCBMOBO YH YCHO,
IHAMBITyaIbHO a00 B Tpymnax) Ta MeXaHi3My Horo mepeBipku 1 omiHioBaHHS [36, C.
78]. Tlig yac HagaHHS 1HCTPYKIIIT TOIUJIBHO BKAa3aTH, SIKi KOHKPETHI HABUYKU OyIyTh
PO3BUBATHUCS, 11100 yUH1 MOTJIM MPUAUTUTH 1M HaJIe)KHY yBary.

JlonaTtkoBuii, HEOOOB’ SI3KOBUII KOMIIOHEHT — JEMOHCTpallisl 3pa3ka BUKOHAHHS
4aCTHHH BIIPaBH. oro HASBHICTh JOLLIBHA Y pa3i BUCOKOI CKIAJHOCTI 3aBIaHHs a60

JUTSl YIHIB 13 PI3HUM PIBHEM IT1TOTOBKH.
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Hactynnuit eran — 6e3nocepeine BUKOHaHHS BIpaBu. Ha 1ipomMy Kpoili BUKIa1a4y
MO’K€ BHCTYNAaTH SIK CIocTepirad ab0 aKTUBHO BTpPyYaTHCS Yy MpOLEC, HAJAAal04uu
JIOTIOMOTY y pa3l BUHUKHEHHS TPYAHOIIIIB.

3aKII0YHUNA KOMIIOHEHT CTPYKTYpU — KOHTPOJIb 3a BHKOHAHHSM BIIpaBU. BiH
MOKE 3IMCHIOBAaTHCS BHKJaJladye€M Biipa3y IICIs 3aBEpIICHHs 3aBlaHHi abo 3
MEBHUM YacOBUM iHTEepBaJIoM. KpiM TOTO, KOHTPOJIb MOKE BKJIIOYATH OpPTraHi3aIliio
camorepeBipku ab0 B3aEMOIIEPEBIPKU CEpeJl YUHIB, IO CHPHUSE MiIBUIICHHIO IXHBOT
CaMOCTIMHOCTI Ta BiJIMOBIIAJTLHOCTI.

Otxe, BIpaBa, SKa BIANOBIJIA€ BCTAHOBJIEHIA CTPYKTYpl, BKIIOYAE YITKO
BU3HAYECHY I1HCTPYKIIIO, MOKJIMBUW 3pa30K BUKOHAHHS (32 MNOTpeOu), Ipolec
0e3nocepeIHbOr0 BUKOHAHHSI 3aBAAHHS YUHSIMH Ta KOHTPOJIb HOTO pe3yJsbTarTiB, 110
3a0e3neuye MakKCUMaJIbHy €()EKTHUBHICTh HABYAJIBLHOT'O MPOLECY.

Y Meronuill HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB Kiacu(ikallis BMOpaB 3A1MCHIOETHCS Ha

OCHOB1 HM3KH BU3HAYAJIbHUX KPUTEPIiB:

e CIpsMOBaHICTh Ha 1H(OpPMAaIlliiHI onepalli — BOPaBU MOXYTbh OPIEHTYBATHCS
HAa CHOpUUHATTA  (pElenTHBH1), BIATBOPEHHS (PENPOAYKTHUBHI), OJHOYACHE
COPUMHATTS Ta BIATBOPEHHS (PEIENTHUBHO-PENPOAYKTUBHI) a00 Ha AaKTUBHE
CTBOPEHHSI MOBJIEHHEBOT'O MTPOJIYKTY (MMPOAYKTHUBHI);

® CTymiHb MOTHBAIll YYHIB — BIpPAaBU TMOJUISIOTHCS Ha MOTHBOBAaHI Ta
HEMOTHBOBaHI;

® pIBEHb NEJArOriYHOrO0 KepIBHUITBA — MOXKE MepeadadyaTv NOBHUM, YaCTKOBHMA
a00 MIHIMAJIbHUI KOHTPOJIb 3 OOKY BUKJIaJ1aya;

® HAsSBHICThH ITPOBOTO €JIEMEHTY — BIPABH MOXKYTh BKJIIOYATH a00 HE BKIIOYATH
I'POBY CKJIQJIOBY;

e opranizailiiina ¢opMa BUKOHAHHS — 3aBJAaHHS BUKOHYIOTHCS 1HAMBIAYaIbHO, Y
napax abo rpyrmnax;

e (opma peanizailii BlpaBu — yCHI a00 MHCbMOBI;

® 3aJly4eHHS TEpIIOi MOBHM — BIPaBU MOXYTb OyTH OJHOMOBHHUMHU a0o

I[BOMOBHI/IMI/I/S MCPEKIaAaAOM;



74

® KOMYHIKaTMBHA CIPSMOBAHICTh — BIIPAaBH MOIUISIOTHCS Ha KOMYHIKaTHBHI Ta

HeKOMyHikaTHBHi [34, C. 228].

Jns edexkTuBHOro (HOPMYBaHHS JIGKCHYHOI KOMIICTEHIN] JOIUIBHO BHUILIATH

0COOJIMBOCTI TPhOX OCHOBHHUX KaTETopiil BIIpaB:

HexomyHikaTHBHI BIpaBd — CHOPSAMOBaHI Ha pO3BUTOK PELENTUBHUX 1
PENpOIyKTUBHUX HAaBUYOK. Jl0 HUX HaJIeKUTh, 30KpeMa, MOBTOPEHHS CIiB 3a
BUKJIalayeM abo ayJ1103aliCcOM 13 KOHLIEHTPAII€l0 HA BUMOBI KOHKPETHUX 3BYKIB Ta
HaroyiociB (Hampukiajd, 3BYK [i:] y cioBax tree, sea, receive, women, believe, we,
people abo [u:] y cnosax fool, rule, shoes, true, crew, move). Takox 10 LBOrO THITY
BIIHOCUTBCSA MOP(DOJOTIUHMIM aHai3 JIGKCUYHUX OJWHHUIb, 10 I[epeadadyae
BU3HAYCHHs KopeHs, npedikca Ta cydikca y cioax (Uunhappy, landholder, goodness,
talkative, motivation, dehydration, nonsense) i3 moxandbIIUM 3aCTOCYBAaHHIM
B3aEMOKOHTPOJIIO MK YUHSMHU JUISl 3aKPIIJICHHS CTPYKTYPHUX €JIEMEHTIB JICKCUKU
[35, c. 126].

YMOBHO-KOMYHIKAaTHBHI BIPaBH — OPIEHTOBAHI HA aBTOMATU3AI[i}0 BUKOPUCTAHHS
JEeKCUYHUX OAuHUI. [IpukimamamMu Takux BOpaB € HaJAaHHS BHU3HAYEHb CIIIB
yKpaiHcbkoto abo iHo3emHOl0 MoBoro (candle — light source now mostly used for
decorative and ceremonial purposes, consisting of wax; door — omsip y cmini ons
6xo0y i 6éuxo0y), Bimbip cimiB, 110 HE BianmoBimaroTh neBHii Temi (book, pen, pencil,
ruler, paper, elephant), abo rpymnyBaHHS JCKCHUYHMX OJWHHIIL 32 TEMATHYHUMHU
kareropisimu (clothes — dress, skirt, cap, t-shirt, blouse). Kpim toro, miHHicTh ciioBa
MOJKHa JIEMOHCTPYBAaTH 4epe3 BIpaBu Ha miabip cuHonimiB (beautiful — attractive,
pretty, good-looking, charming) a6o anTonimis (dark — bright, clear, clean, sunny).

KoMyHikaTHBHI BIpaBu — CHOPsIMOBAHI Ha MPAKTUYHE 3aCTOCYBaHHS OMAHOBAHO1
JIEKCUKA B peaTbHUX MOBIIEHHEBUX CHUTYaIlifX, IO MOXKE peani3oByBAaTHCS dYepes
J1ajioTu, POJIbOBI ITPH, MTUCHMOBI 200 YCHI 3aBAaHHs, JUCKYCIi Ta 1HINI 1HTEPaKTUBHI

BUIHU JISUIHOCTI.
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JIo HEKOMYHIKATUBHMX BIpPaB TaKOX BIJHOCATHCS poboTa 3 ayaio- Ta
BiJleoMaTepialaMyi, YWTAHHS TEKCTIB 1 BUKOHAHHS 3aBlaHb, IO 3aKPIILUTIOIOTH
nekcuyHui matepian [37, c. 52]. lle MoxyTh OyTH TECTOBI 3aBJaHHS 3 BHOOPOM
OpaBWJIBHUX BapiaHTiB BiAmoBini, BmpaBu ¢(opmary True/False, 3anmoBHeHHs
MPOIYCKIB Y TEKCTaX, JOIMOBHEHHS pedeHb a00 MUCbMOBUI MTEPEKIIa.

TakuMm YMHOM, HaBYAJIbHA IIIHHICTH BIIPaB MOJIATA€ y iXHINA 31aTHOCTI KOMILJIEKCHO
pPO3BUBAaTH JIEKCUYHY KOMIIETEHIIII0, 3a0e3MeuyBaTH 3acCBOEHHS (DOHETUUHHUX,
MOP(QOJOTIYHUX 1 CEMAHTUYHUX HABUYOK Ta TOCTYNOBO TEPEXOAUTH BiJl
PEIENTUBHOTO CIIPUIHSATTS 10 aKTHBHOTO KOMYHIKaTUBHOTO BUKOPHCTAHHS MOBH.

OcHOBHa Me€Ta yMOBHO-KOMYHIKaTUBHUX BIIPaB IOJISITA€ y 3aKpIIJICHH] paHilie
3aCBOEHOI JIEKCUKU Ta (POpMyBaHHI HABUYKH il aBTOMATHU30BAHOTO BUKOPUCTAHHS Y

MoOBJeHHI. Lleil Thun BpaB OXOIUIIOE P13HI BUAM AISUIBHOCTI, CEPET AKUX:

® YVYCHI BIJNOBiJII Ha 3alHUTaHHS O€3 IMOMEPEeIHbO 3AMPOIIOHOBAHUX BapiaHTIB
(What is your favorite book?) a6o 3 rotoBumu Bignosigamu (What will you do on the
weekend? — 1. | will go to the cinema; 2. | will go to my grandmother; 3. | will do my
homework; 4. your variant);

e omuc 300pakeHb, UMOCTpaIiii a00 TEeBHUX CHUTyallld 13 MOJAJIBIINM
dopmymoBanasm tutanb (What is painted in this picture? Please name the 5
brightest moments. Ask the question to the person pictured in the photo);

® CTBOPCHHS KOPOTKHX OIIOBiJaHb, AiajoriB abo CIEHOK 13 BHUKOPHCTaHHSIM
3agaHoro Habopy ciiB (Street, dog, five, house, blue, friends, cat, black, morning, go,
run, ride a bicycle);

® YCHHI MepeKiIaa TeKCTy ab0 HOTO OKpEeMUX YaCTHH;

® [IEPETBOPEHHS J11aJIOTOBUX KOHCTPYKIIIH HA MOHOJIOT1YHI Ta HABMAKH;

e YVYCHI BIANOBIAI Ha 3alMTaHHS TICAS TMEperyisgay BiaeomarepianiB  abo

MPOCITYXOBYBaHHS ay/A103aIHCIB.

KoMyHikaTiBHI BrpaBu nepeadadaroTh aKTUBHE MPAKTUYHE BUKOPHCTAHHS BXKE

ABTOMATU30BAHUX JICKCUYHHUX OAVHHUIBL Yy PCAIbHUX MOBJICHHEBUX CI/ITyaHiHX. Bonu
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CIpSIMOBaHI Ha PO3BUTOK HABUYOK XUBOTO CIIJIKYBAaHHS Ta 3aCTOCYBAHHS MOBH Y
koHnTekcTi [40, c¢. 103]. [lo mporo Tuimy BIpaB HajekKaTh: BUCIOBJIICHHS BJIACHOI
JOYMKH IIiJ] 4ac JUCKYCi 1 Oecim; po3nosiai Ha pizui Temu (hobby, sport, family, pets,
ecology, education, music); po3ropHyTi BiAmoBiJIi Ha mocTapieHi 3anutanus (What is
your view on modern environmental problems?); miaroroBka Ta Ipe3cHTALlis
MIPOEKTIB 1 JOMOBIACH.

AHani3 CTpyKTYpH Ta PI3HOBHIB BIPaB J03BOJSE 3pOOUTH BUCHOBOK, IO IXHE
CUCTEMAaTU4YHE BHUKOPUCTAHHS € HEBLI €MHOIO CKJIQZOBOIO Mpouecy (opMyBaHHS
JIEKCUYHOI KOMIETeHIlii. BUKOHaHHS BIIpaB /1a€ 3MOTY YYHSIM TOCIIIOBHO BHUIIIHTH
HOBI JIGKCUYHI OJAWHMII, PETEIbHO OMPALIOBATH iX, JOBECTH JO aBTOMAaTHU30BAHOIO
pPIBHS Ta 3acTOCOBYBaTH Yy cruikyBaHHI. OcoOnuBYy yBary ciija NOpUIUISTH
JOTPUMAHHIO BCTAHOBJIEHOI CTPYKTYPH BIIPaB, OCKUIBKM BIACYTHICTH OYZb-SKOTO
000B’SI3KOBOTO KOMIIOHEHTY 3HaYHO 3HMKY€E IXHIO PE3yJIbTaTUBHICTb.

JI71st 1OCATHEHHS ONTUMAJIBHUX PE3YJbTATIB Y PO3BUTKY JIGKCUYHOI KOMIETEHITT
JOTTBHO TOEAHYBAaTH BUKOPHUCTAHHS YMOBHO-KOMYHIKATUBHUX, KOMYHIKATHBHUX Ta
HEKOMYHIKAaTUBHUX BIMpaB. Takuii KOMIUIEKCHUW TiAXia 3a0e3rneuye CHUCTEMHE
OMpAalOBaHHs JIGKCUKH Ta clpuse ii epeKTUBHOMY 3aKpIIUICHHIO Ha BCIX eTamax
HABYAJILHOTO MPOIIECY, BiJl IEPBUHHOTO CIPUUHSATTS 10 AKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS B

YCHOMY Ta MUCbMOBOMY MOBJICHHI.
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BucnoBku 10 po3aiiy 3

Y TpethoMy po3nuil OyJIO PO3TJISHYTO OCOOJMBOCTI HABUAaHHS aHTJIIMCBKHUX
CKJIaJIHUX CJIIB Ha Marepiajli CydacHUX aHTJIOMOBHHUX TEKCTIB T'yMaHITapHOI cdepu,
BU3HAYCHO METOJMYHI MITXOIW A0 iX OIMpaIfoBaHHS y Kypci aHTJIACHKOI MOBH Ta
MIPOAHAJII30BaHO CHCTEMY BIIpaB, L0 CHpHsie (HOpMyBaHHIO JIEKCUYHOI KOMIETEHIIIT
VYHIB. AHaTI3 TMPUKIAAIB KOMIIO3UTIB JO3BOJUB TOKa3aTH I1XHE IITHPOKE
(GyHKI[IOHYBaHHS Yy JiTeparypi, MOyOJILIUCTUII Ta Melia, IO MIAKPECIIOE
aKTyaJIbHICTh ()OPMYBaHHS BMIHHS MPABUIILHO 1X PO3MI3HABATH U YKUBATH.

OOrpyHTOBaHO JOLUIBHICTh MOEJHAHHS TPAIULIMHUX 1 Cy4YaCHUX METOJIUYHUX
MiAX0AiB  (MOSCHIOBAJILHO-UIFOCTPATUBHOTO,  KOHTEKCTYallbHO-KOMYHIKATUBHOTO,
POOJIEMHO-TIONTYKOBOT0), IO 3a0e3leuye KOMIUIEKCHE OIMpaIfOBaHHS CKJIAIHUX
CIIB Ha PI3HUX e€Talax HaByalbHOro mpouecy. JloBeneHo, 10 cUCTEMaTU4YHE
BUKOPUCTAHHS PI3HUX TUITIB BIIPAB — JICKCUYHUX, TPAMATUYHUX Ta KOMYHIKATUBHUX
— CHOpuUs€ HE JUIIe 3aCBOEHHIO (POpMHU W 3HAYEHHS KOMIIO3UTIB, a U PO3BUTKY
HABHYOK iX aKTUBHOTO BUKOPHUCTAHHS Y MOBJICHHI.

Takum umHOM, PO3poOJeHAa METOAMKA HABYAHHS AHTIIIMCHKUX CKIAQTHUX CIIB
3abe3rneuye edekTUBHE (POpMYBaHHS JEKCUYHOI KOMIIETEHIII Ta KOMYHIKATHBHUX
YMIHb CTYJICHTIB, @ TaKOXX CTBOPIOE MIAIPYHTS IS TMOJMAJBIIOTO BJIOCKOHAJICHHS
MOBHOI MIJTOTOBKK 3 YpaxyBaHHSIM CY4YaCHUX TEHJEHIIIA PO3BUTKY aHTJIIHCHKOTO

CIIOBOTBODY.
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BUCHOBKHA

Y Marictepchbkii poOOTI KOMIUIEKCHO PO3IJISHYTO OCOOJMBOCTI HaBYaHHS
aHTJIAChKUX CKJIAJAHUX CJIIIB Ha MaTepiaji CY4YaCHUX AaHTJIOMOBHUX TEKCTIB
ryMaHiTapHoi cdepu Ta nekcukorpadiuHux pKepen. Y Tpoleci JOCTiKeHHS
YTOYHEHO TIOHATTS CKJIQAHOTO CJIOBA, Yy3araJlbHEHO OCHOBHI Kiacuikaiii
KOMITIO3UTIB, BUCBITJIIEHO IXHE BIJIOOpaKEHHS y CIOBHHMKAX 1 CJIOBOTBIPHUX MOJENSX.
[IpoananizoBaHO CIIOCOOM TBOPEHHS CKJIQJHUX CJIB — CJIOBOCKJIaJaHHs, adikcallilo,
KOHBEpPCII0, CKOPOUYEHHS Ta TEJIECKOMNII0 — Ta IMOKAa3aHo, 110 caMe LI MEXaHI3MHU
3a0€3Me4yl0Th THYYKICTh 1 JUHAMIYHICTD PO3BUTKY CJIOBHUKOBOIO CKJIAAy
aHTJIACHKOT MOBH.

BcranoBiieHo, 110 HAlOUIbII MOMIMPEHUMHU € CKJIaJHI IMEHHUKU i IPUKMETHHKH,
TOJAl SIK JIECTIBHI Ta MPHUCIIBHUKOBI YTBOPEHHS TPAIUISIOTHCS piame. Y MOXITHUX
KOMIIO3UTaX MPOCTEXKYETHCS MOETHAHHS CIOBOCKJIAaIaHHs 3 IHIIMMH CJIIOBOTBOPUYHUMU
MpollecaMM, IO MIJTBEPUKYE 1X KOMOIHOBaHY Npupoay. CeMaHTHYHI BlAHOLIEHHS
MDK KOMIOHEHTaMH (JeTepMiHATUBHI, KOOPJUHATUBHI, €K30IIEHTPUYH1) BU3HAYAIOTh
CMHUCJIOBY IIUTICHICTh KOMIIO3UTIB Ta iXHE€ (YyHKIIOHAJIbHE HAaBaHTAXXCHHS Y
MOBJICHHI. 3HaYHa YacTUHA CKJIQJHHUX CJIIB Ma€ 1IIOMaTUYHUN XapakTep, 3aBASKU
YOMY BOHU ICTOTHO PO3IIMPIOIOTH BUPAKAJIbHI MOYKITUBOCTI aHTIIIACHKOT MOBH.

Ha ocHOB1 aHamnizy NMpUKIaAiB 13 Cy4aCHHUX TEKCTIB OOIPYHTOBAHO IOLIBHICTH
MOEAHAHHSA TPAAMIIIMHUX 1 Cy4YacHUX METOJUYHUX MIAXOAIB (MOSICHIOBAILHO-
UTIOCTPAaTUBHOTO, KOHTEKCTYaIbHO-KOMYHIKaTUBHOTO, MPOOJIEMHO-TIOIIYKOBOTO), 110
3a0e3reuye KOMIUIEKCHE OMpaIlfOBaHHS CKJIAIHUX CJIB Ha PI3HUX eTamax
HaBYaAJILHOTO TMpolecy. Po3pobneno i ampoOoBaHO cUCTeMY BHpaB (JIEGKCUYHUX,
rpaMaTUYHUX, KOMYHIKAaTMBHHUX), fSKa CIPUS€ HE JIMIIE 3acCBOCHHIO (opmu U
3HAYCHHS KOMIIO3MWTIB, @ ¥ PO3BUTKY HaBHUYOK iX AKTUBHOTO BUKOPHCTAHHSA Y

MOBJICHHI.
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HaykoBa HOBM3HA pOoOOTH MOJISATaE y CUCTEMATHU3AIIl METOJUYHUX MIJIXOJIB 10
HAaBUaHHS AaHTJIIACHKUX CKJIQJHUX CJIiB, YyTOYHEHHI Kiacugikamii BIpaB s
dbopMyBaHHS JIEKCUYHOI KOMIIETEHIIlI Ta BJIOCKOHAJEHHI METOJUKHU IOETAIMHOIO
HaBYaHHS KOMITO3HTIB Y KypCl aHTJIIHChKOT MOBH. [IpakTHdHe 3HAYCHHS OTPUMaHUX
pe3yibTaTiB MOJIATa€ Yy MOKIMBOCTI X BHUKOPHUCTAHHS Yy BUKIAJaHHI aHTIIHACHKOI
MOBU Yy 3aKjaJiax 3arajibHOi CEpellHbOi Ta BHINOI OCBITH, MPU PO3pOOJIEHHI
HaBYAJBHUX TMOCIOHWKIB 1 METOIWYHUX PEKOMEHMAIIN, a TaKOX IS IIiIBUIIECHHS
KkBasTi(ikalii BYMTEIIB 1 BUKIIQa4uiB 1HO3EMHHUX MOB.

TakuM yuHOM, OOTpyHTOBaHA y JOCJIIPKEHHI METOJMKA HAaBYaHHS AaHTJIHCHKUX
CKJIAJHUX CJIB 3a0e3neuye e(exkTuBHE (POpMyBaHHS JIEKCHUYHOI KOMIIETEHIIi Ta
KOMYHIKQTUBHUX YMiHb CTYJIEHTIB 1 CTBOPIO€ MIATPYHTS JJs TOJAJBIIOTO
BJIOCKOHAJICHHS MOBHOI IIJTOTOBKH 3 YpaxXyBaHHSIM CyYaCHHUX TEHICHIIA PO3BHUTKY

aHTIMCBKOTO CIIOBOTBOPY.
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SUMMARY

The master's thesis comprehensively examines the features of teaching English
compound words based on modern English-language texts in the humanitarian sphere
and lexicographic sources. In the process of research, the concept of a compound
word was clarified, the main classifications of composites were summarized, their
reflection in dictionaries and word-formation models was highlighted. The methods
of creating compound words — word formation, affixation, conversion, reduction
and telescoping — were analyzed, and it was shown that it is these mechanisms that
ensure the flexibility and dynamism of the development of the English vocabulary.

It was established that compound nouns and adjectives are the most common,
while verb and adverbial formations occur less frequently. In derived composites, a
combination of word formation with other word-formation processes is traced, which
confirms their combined nature. Semantic relations between components
(determinative, coordinate, exocentric) determine the semantic integrity of
composites and their functional load in speech. A significant part of compound words
is idiomatic in nature, due to which they significantly expand the expressive
capabilities of the English language.

Based on the analysis of examples from modern texts, the feasibility of combining
traditional and modern methodological approaches (explanatory-illustrative,
contextual-communicative, problem-search) is substantiated, which ensures the
comprehensive processing of compound words at different stages of the educational
process. A system of exercises (lexical, grammatical, communicative) has been
developed and tested, which contributes not only to the assimilation of the form and
meaning of composites, but also to the development of skills for their active use in
speech.

The scientific novelty of the work lies in the systematization of methodological
approaches to teaching English compound words, clarification of the classification of
exercises for the formation of lexical competence and improvement of the

methodology for the phased teaching of composites in the English language course.
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The practical significance of the results obtained lies in the possibility of their use in
teaching English in secondary and higher education institutions, in the development
of textbooks and methodological recommendations, as well as for improving the
skills of teachers and lecturers of foreign languages. Thus, the methodology for
teaching English compound words substantiated in the study ensures the effective
formation of lexical competence and communicative skills of students and creates a
basis for further improvement of language training taking into account modern trends

in the development of English word formation.
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WNIOSKI

Praca magisterska kompleksowo analizuje cechy nauczania angielskich wyrazéw
ztozonych w oparciu o wspodlczesne teksty anglojezyczne z zakresu humanistyki oraz
zrodta leksykograficzne. W toku badan doprecyzowano pojecie wyrazu ztozonego,
podsumowano giéwne klasyfikacje wyrazoéw ztozonych, zwrocono uwage na ich
odzwierciedlenie w stownikach 1 modelach stowotwoérczych. Przeanalizowano
metody tworzenia wyrazow zlozonych — stowotworstwo, afiksacje, konwersje,
redukcje 1 teleskopowanie — 1 wykazano, ze to wtasnie te mechanizmy zapewniajg

elastycznos¢ 1 dynamike rozwoju stownictwa jezyka angielskiego.

Stwierdzono, ze najczesciej wystepuja rzeczowniki i przymiotniki ztozone, natomiast
rzadziej wystepuja formacje czasownikowe 1 okolicznikowe. W wyrazach ztozonych
pochodnych przesledzono potaczenie stowotworstwa z innymi procesami
stowotworczymi, co potwierdza ich taczny charakter. Relacje semantyczne miedzy
sktadnikami (determinatywny, wspotrzedny, egzocentryczny) determinujg
integralno$¢ semantyczng wyrazdéw ztozonych 1 ich tadunek funkcjonalny w mowie.
Znaczna cze$¢ wyrazow ztozonych ma charakter idiomatyczny, dzieki czemu

znaczaco rozszerzaja mozliwosci ekspresyjne jezyka angielskiego.

Na podstawie analizy przyktadow z tekstow wspotczesnych uzasadniono zasadnosé¢
faczenia tradycyjnych i nowoczesnych podejs¢ metodycznych (wyjasniajaco-
ilustracyjnych, kontekstowo-komunikacyjnych, problemowo-poszukiwawczych), co
zapewnia kompleksowe przetwarzanie wyrazow ztozonych na réznych etapach
procesu edukacyjnego. Opracowano i przetestowano system ¢wiczen (leksykalnych,
gramatycznych 1 komunikacyjnych), ktory przyczynia si¢ nie tylko do przyswojenia
formy 1 znaczenia wyrazow zlozonych, ale takze do rozwoju umiej¢tnosci ich

aktywnego wykorzystywania w mowie.
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Nowo$¢ naukowa pracy polega na usystematyzowaniu podej$¢ metodycznych do
nauczania angielskich wyrazéw ztozonych, doprecyzowaniu klasyfikacji ¢wiczen
ksztattujacych kompetencje leksykalne oraz udoskonaleniu metodologii etapowego
nauczania wyrazow ztozonych w kursie j¢zyka angielskiego. Praktyczne znaczenie
uzyskanych wynikow lezy w mozliwos$ci ich wykorzystania w nauczaniu jezyka
angielskiego w szkotach $rednich 1 wyzszych, w opracowywaniu podrecznikow 1
zalecen metodycznych, a takze w doskonaleniu umiejetnosci nauczycieli 1 lektoréw
jezykodw obcych. Zatem, przedstawiona w badaniu metodyka nauczania angielskich
wyrazow zlozonych zapewnia efektywne ksztalttowanie kompetencji leksykalne;j 1
umiejetnosci komunikacyjnych uczniéw oraz tworzy podstawy do dalszego
doskonalenia ksztalcenia jezykowego, uwzgledniajac wspotczesne trendy w rozwoju

stowotworstwa angielskiego.
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